
        õò™ : 2     M¬÷„ê™ :  17       F¼õœÀõ˜  Ý‡´   2052        Ü‚«ì£ð˜ˆ Fƒèœ  &    2021                       

ªê‰îI›„ ªê£ŸHøŠHò™ ÜèóºîLˆ F†ì Þò‚èèˆF¡ ªõOf´

1.	 Þ¡¬øò è¬ô„ ªê£™ô£‚è‹ ï£¬÷ò ªñ£Nõ÷‹
2. Ý¬ìèÀ‚è£ù è¬ô„ªê£Ÿèœ 
3.	 ¹ô‹ªðò˜ ï£´èO™ îI› Üèó£FJò™;«õÁð†ì ð£˜¬õ
4	THINGS AS CERTAIN AS DICTIONARIES AND TAXES, CAN BE MORE FIRMLY BELIEV'D (WITH 

APOLOGIES TO DANIEL DEFOE)
5.  êñŸA¼î ñ¬ô¬ò Ü¬êˆî îI›
6.  îI› î‰î Game
7.	 àôè Üèó£F Fù‹
8.  Fó£MìŠ ð‡ð£†®™ åŸÁ¬ñ è£†´‹ ªê£Ÿèœ
9.  â¿°O˜
10. F¬óèì™ æ® ªê£Ÿè¬÷ˆ «î®
11.  «ð„²õö‚°‹ Þô‚Aò õö‚°‹
12. ªø£«ð˜ Üèó£FJ¡ Ý¡ñ£ G¬ù¾ï£œ

àœ«÷...



brhštaš

àôèˆ îIö˜èO¡ ð¬ìŠ¹èœ, ªêŒFˆ¶µ‚°èœ, Gè›¾èO¡ åOŠðìƒèœ ÝAò¬õ õó«õŸèŠð´A¡øù.

Ý¬ìèÀ‚è£ù è¬ô„ªê£Ÿèœ

ªê£Ÿ°¬õ (sorkuvai.com)  õ¬ôˆî÷ˆF™ îI¿‚° Gèó£ù  
ÝƒAô„ ªê£Ÿè¬÷»‹, ÝƒAôˆFŸ° Gèó£ù îI›„ªê£Ÿè¬÷»‹  

ð£˜ˆ¶Š ðò¡ªè£œ÷ô£‹.
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1.Pant		   - 	 º¿‚è£™ ê†¬ì

2.Shirt -		 - 	 ê†¬ì

3.Jeans	 -	 ºó†ì£¬ì / õ¡¶E

4.Coat		 -	 °Šð£ò‹ / «ñ½´Š¹ 

5.Safari	 -	 åŠ¹¬ì

6.Saree	 -	 ¹ì¬õ

7.Leggin	 -- 	 è£ªô£†®

8.Midi		  -	 Ü¬óò£¬ì

9.Frock	 -- 	 å¼ƒ°¬ì

10.Formal dress- 	 -Þò™¹¬ì

11.Silk saree	 -- 	 ð†´Š¹ì¬õ

12.Jibba -	 - 	 ªï†´¬ì

13.Jacket	 -	 «ñŸê†¬ì

14.Diaper -	 - 	 Ü¬íò£¬ì

15.Trousers	 -- 	 Ü¬ó‚è£Ÿ ê†¬ì

16.Churidars -	 - 	 ÞÁ‚è‚ è£Ÿê†¬ì

17.Nightie	 -	 Þó¾ Ý¬ì

18.Sleeveless	 -	 ¬èJ™ô£ «ñô£¬ì

19.Fancy dress	--	  ¹¬ù¾¼ Ý¬ì

20.T-shirt	 -- 	 è¬õ„ê†¬ì

21.Readymade dress -- 	Ýòˆî Ý¬ì

22.Lungi	 -	 Í†®

23.Uniform	 - 	 -Y¼¬ì

24.Raincoat	 -	 ñ¬ö‚°Šð£ò‹ / ñ¬öò£¬ì

25.Sweater	 -	 °O¼¬ì
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â™ô£„ ªê£™½‹ ªð£¼œ °Pˆîù«õ 
â¡ø è¼ˆFŸ° ãŸð åšªõ£¼ ªê£™½‹ æ˜ 
ªð£¼¬÷‚ °Pˆ«î à¼õ£Aø¶.  å¼ ªñ£N-
J½œ÷ å¼ ªê£™½‚° ãŸø ªê£ŸªêP¾‹ 
è¼ˆî£öº‹ I‚è âO¬ñò£ù ªê£™¬ô‚ 
è¬ô„ªê£™ â¡A«ø£‹.  å¼ ªñ£NJ™ Þ™ô£î 
«õŸÁ ªñ£NJQ¡Á «ïK¬ìò£è„ ªê£Ÿè¬÷Š 
ªðŸ«ø£ åLªðò˜ˆ«î£ Ü™ô¶ ªñ£Nªðò˜ˆ«î£ 
¹ ¶ „ ª ê £ Ÿ è ¬ ÷  Ý ‚ A ‚ ª è £ œ õ ¬ î ‚ 
è¬ô„ªê£™ô£‚è‹ â¡ð˜.   ¹Fò è¼ˆ¶è¬÷ 
M÷‚è è¬ô„ªê£Ÿèœ °ÁAò¬õò£è¾‹, Þô‚èí 
MFèÀ‚° ß´ªè£´Šðùõ£è¾‹ Þ¼‚è «õ‡´‹.   
å¼ ¹Fò è‡´H®ŠH¡ M¬÷õ£èˆî£¡ 
ªê£ŸèO¡ Þ¡Pò¬ñò£¬ñ»‹ «î¬õ»‹ 
à¼õ£Aø¶.  

ªî£N™õ÷‹, ªð£¼œõ÷‹, ÜP¾õ÷‹ G¬ø‰î 
üŠð£¡, Yù£ «ð£¡ø ï£´èO™ àôA™ â‰ï£†®½‹ 
â‹ªñ£NJ½‹ Ë™èœ ªõOõ‰î£½‹ àì«ù 
îˆî‹ î£Œªñ£NèO™ ªñ£Nªðò˜‚èŠð´A¡øù.  
Þîù£™, Høï£†´ ñ‚èO¡ è‡«í£†ìº‹ 
è¼ˆ¶èÀ‹ àìÂ‚°ì¡ àôªèƒ°‹ ðó¾A¡øù.  
Þî¡ Íô‹ Ü‰ï£´èO™ Üõóõ˜ î£Œªñ£NèO™ 
ªñ£Nªðò˜‚è ã¶õ£è è¬ô„ªê£Ÿèœ 
ªêNˆ¶œ÷¬ñ Þƒ°Š ¹ôù£Aø¶. 

Üõ˜èœ è‡´H®ˆî ªð£¼œèÀ‚° 
Üõ˜èœ ªñ£NJ™ ªðò˜è¬÷ à¼õ£‚Aù˜.  
è‡´H®ˆîõ˜è«÷ ªð£¼†èÀ‚°Š ªðò˜ 
¬õˆî¶‹ è¬ô„ªê£Ÿèœ «î£¡ÁõîŸ°Kò 
Íô‚ è£óíñ£Œ Ü¬ñ‰î¶.  ÜFè£ó‹ ð¬ìˆî 
ï£´èœ Hø ï£´èÀ‚°œ ªñ£N ñŸÁ‹ ï£èKèŠ 
ðKñ£Ÿøˆ¬î»‹ ãŸð´ˆFù.  Þ‰G¬ôJ™, ¹Fò 
ªê£Ÿèœ ï£œ«î£Á‹ à¼õ£A õ¼A¡øù.  

åšªõ£¼õ¼‹ Üõóõ˜‚°Kò îQˆî ªñ£N 
õ¬óò¬ø»ì¡ õ£›‰¶ õ¼A¡«ø£‹.  Þˆî¬èò 
è¬ô„ªê£™ô£‚è«ñ ï£¬÷ò ªñ£Nõ÷ˆF¡ 
ê£¡ø£°‹. 

è¬ô„ªê£™ô£‚èˆF¡ «î¬õ»‹ Ü¬î„ 
ê£˜‰¶ ªñ£N ªðÁ‹ õ÷º‹ 

ï‹ ï£†®™ è‡´H®ˆî ªê£Ÿè¬÷ ï‹ 
ªñ£Nõ¬óò¬ø‚° ãŸð à¼õ£‚°A¡«ø£‹.  

Ýù£™, «õŸÁï£†®ùK¡ ªê£™ õ®õ‹, åL 
õ®õ‹ ñ£Áðì Ü¬î ï£‹ ãŸÁ‚ªè£œÀ‹ 
Å›G¬ô»‹ à¼õ£Aø¶.  ¸†ð„ªê£™, CøŠ¹„ 
ªê£™, ¶¬ø„ªê£™, è‡´H®Š¹„ ªê£™ â¡Á 
ð™«õÁ G¬ôJ™ è¬ô„ªê£Ÿèœ à¼õ£A¡øù 
âùˆ  Føù£Œõ£÷˜èœ ÃÁA¡øù˜.

 è‡´H®Š¹è¬÷‚ è‡´H®ˆî ï£†ìõ«ó 
ÜõŸPŸ°Š ªðò˜ ¬õ‚A¡øù˜.  â´ˆ¶‚è£†ì£è, 
Yù£M¡ ¾è£¡ (WUHAN) ïèóˆF™ èì‰î Ý‡´ 
ðóMò ªè£«ó£ù£ b¸‡I îŸ«ð£¶ àôè‹ 
º¿õ¶‹ IèŠªðKò Ü„²Áˆîô£è M÷ƒA 
õ¼Aø¶.  Þ‰G¬ôJ™, ªè£«ó£ù£ b¸‡I‚° 
“«è£M† - 19” âùŠ ¹Fò ªðò¬ó ªüQõ£M™ 
àœ÷ ²è£î£ó Ü¬ñŠ¹ ªè£«ó£ù£ (Corona) b¸‡I 
(Virus) ðóMò Ý‡ì£ù 2019 ÝAòõŸ¬ø Þ¬íˆ¶ 
¬õˆî¶.  

ªè£«ó£ù£ b¸‡I â¡ø ªðò˜ Þôˆb¡ 
ªñ£NJ™ Corona, A«ó‚è ªñ£NJ™ ªè£gù£ 
(ñ£¬ô, ñ£¬ôò£è) â¡ðF™ à¼õ£ù¶.  Üî£õ¶ 
Agì‹ Ü™ô¶ åOõ†ì‹ â¡ð«î ªð£¼œ.  Þ¶ 
I¡ùµ ¸‡«í£‚A (Electron Microscope) Íô‹ 
Ýó£»‹«ð£¶ b¸‡IèO¡ ªî£ŸÁ õ®õ‹ å¼ 
Agìˆ¬î G¬ù×†´Aø¶.  

ÞšMî‹ îQ ñQî¡ å¡¬ø‚ è‡´H®ˆî£½‹ 
Ü¶ Ü¬ùõ¼‚°ñ£ù ªð£¶ˆ«î¬õò£è«õ 
ñ£ÁAø¶.  ªð£¼O¡ «î¬õ ãŸðì, è‡´H®Š¬ð 
ÜPò è‡´H®ˆîõŸ¬ø ̧ è˜õîŸ° , ̧ è˜õ£÷ó£Œ 
ï£‹ GŸA¡«ø£‹.  ÜŠªð£¼À‚° ºîŸè‡ 
â¡ù ªðò˜ ¬õ‚èŠð†ì«î£ ÜŠªðò¬ó«ò 
ï£º‹ °PŠH´A¡«ø£‹.  Þ™¬ôªòQ™, ¹Fò 
ªñ£N‚«èŸðŠ ¹Fò ªê£™¬ô ï£‹ à¼õ£‚A 
Ü¬ö‚A«ø£‹. ªè£«ó£ù£> b¸‡I ÞšMî«ñ å¼ 
¹Fò ªê£™ êÍèˆF™ «î£Ÿø‹ ªðÁAø¶.  

âù«õ, è¬ô„ªê£™ âÂ‹«ð£¶ «õŸÁï£†®™ 
è‡´H®ˆî  ª ê £ Ÿ è¬÷ ï‹  ªñ £NJ™ 
ðò¡ð´ˆ¶‹«ð£¶, «õŸÁï£†®™ è‡´H®ˆî 
ªð£¼œèÀ‚°Kò ªê£Ÿè¬÷ ñ£ŸP ï‹ ªñ£NJ™ 
¹Fò ªðò˜ ¬õˆF®Â‹ Ü¶ è¬ô„ªê£™ Ý°‹.  
îI› ªñ£NJ™ õöƒèŠð†ì ªê£™ô£JÂ‹ ¹Fò 
«õŸÁŠ ªð£¼À‚° Ü„ªê£™¬ô ï£‹ 

Þ¡¬øò è¬ô„ ªê£™ô£‚è‹
ï£¬÷ò ªñ£Nõ÷‹
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ð ò ¡ ð ´ ˆ ¶ « õ £ ‹  â Q ™  Ü ¶ ¾ ‹ 
è¬ô„ªê£™ô£è«õ Ü¬ñò º®»‹.  

ñQî¡ î£¡ è‡´H®ˆî ÞòŸ¬è ñŸÁ‹ 
ÞòŸ¬èê£˜ ¹øŠªð£¼œèÀ‚°‹ î£¡ ðò¡ð´ˆFò 
ªñ£NJQ™ ªê£Ÿè¬÷ à¼õ£‚°õ¶ Þò™¹.

 Þ„ªê£Ÿèœ Hø ï£†®ùK¡  Hø ªñ£NJù˜ 
ðò¡ð´ˆ¶‹«ð£¶ Ü¶ Hø «îêˆ¶ ñ‚èÀ‚è£ù 
è¬ô„ªê£™ô£è à¼õ£°‹.  è¬ô„ªê£Ÿèœ 
à¼õ£‚è‹ ä‰¶ G¬ôèO™ «î£¡ÁAø¶. 

1.	 åL ªðò˜Š¹

2.	 â¿ˆ¶Š ªðò˜Š¹

3.	 îIö£‚è‹

4.	 èôŠ¹„ªê£™

5.	 èì¡ ªñ£Nªðò˜Š¹ ñŸÁ‹ ¹¶„ªê£™ 
ð¬ìˆî™

åL ªðò˜Š¹:
Pasparas - ð£vðóv 

America - ÜªñK‚è£ 

îIö£‚è‹:
Acid - ÜIô‹ 

Shirt - ê†¬ì

èôŠ¹„ªê£™:
Ioinization - ÜòQ Ý‚è‹

èì¡ªñ£N ªðò˜Š¹:
Television  - ªî£¬ô‚è£†C  

¹¶„ªê£™ ð¬ìˆî™:
Bicycle - ß¼¼O

Üµ - â¡ð¶ ¸‡Eò ªð£¼œ â¡Á 
ð‡¬ìò îIöèˆF™ õöƒèŠð†´ õ‰î¶.  Þ¡Á  
Nucleus  â¡ø à†è¼¬õ Üµ‚è¼ â¡Á 
Ü¬ö‚A«ø£‹.  Ü¡¬øò ªê£™ô£JÂ‹ Ü¡¬øò 
è¼ˆ¶‚° ñ£Áð†´ ÞŠ«ð£¶ ¹Fò è‡´H®Šð£ù 
Nuclear ä ÜŠªðòó£™  Ü¬öŠðî£™ Ü„ªê£™ 
è¬ô„ªê£™ô£Aø¶.  â‰î å¼ è‡´H®Šð£è 
Þ¼‰î£½‹ Üõóõ˜  î £Œªñ£NJ«ô«ò 
ðò¡ð´ˆ¶õ¶ â¡ð¶ ªñ£Nê£˜‰î àí˜¾.  Þ¡Á 
eˆFø¡ èEQè¬÷ (Super computers) ÜFèñ£è‚ 
ªè£‡ì ï£´ Yù£.  Ü¶ ÜªñK‚è£¬õ«ò º‰F-
M†ì¶.  ÜîŸ° Ü®Šð¬ì‚ è£óí‹ Yù˜èO¡ 
ªñ£N àí˜¾. 

â‰î å¼ ÜPMò™ ¶¬øò£è Þ¼‰î£½‹ 
Üî¬ùˆ îIN™ ¹Kò ¬õ‚è è¬ô„ªê£™ô£‚èƒèœ 
Ü®Šð¬ìò£è Ü¬ñA¡øù.  â‰î ªñ£N„ 
ªê£™ô£è Þ¼‰î£½‹ Ü„ªê£™L¡ Íô„ªê£™ 
â¶ â¡Á ÜPõîŸ«è «õ˜„ªê£™ ÝŒ¾ â¡ø 
¶¬ø àœ÷¶.  “ªñ£Në£JÁ” «îõ«ïòŠ ð£õ£í˜ 
Ë™è¬÷ õ£Cˆî£™ ïñ‚° Ü¶ ¹K»‹.  îI› 
è£ôˆ¶‚° ãŸðˆ î¡¬ùˆ îèõ¬ñˆ¶‚ªè£œÀ‹ 
ªñ£N.

ªñ£NJ¡ â™¬ô«ò C‰î¬ùJ¡ â™¬ô.  îI› 
â™ô£ ÜPMò™ ¶¬øèO½‹ ðƒè£Ÿø «õ‡´‹.  
è¬ô„ªê£™ô£‚èƒè¬÷ à¼õ£‚è «õ‡®ò ªðKò 
ðE îI›‚°ºèˆFŸ°Š  ªðKò Ü¬øÃõô£è 
àœ÷¶.  ªî£N™ ªî£ì˜ð£ù ªê£ŸèÀ‚° ãŸø 
è¬ô„ªê£Ÿè¬÷ à¼õ£‚°‹«ð£¶ Üˆªî£NL™ 
ß´ð†´ àœ«÷£Kì‹ Þ¼‰¶ ªî£°ˆî™ CøŠ¹.  
â.´. Hammer â¡Â‹ ªê£™LŸ°ˆ î„êKìI¼‰¶   
²ˆFò™ â¡Â‹ ªê£™¬ôŠ ªðøô£‹.  

ªð£¼ˆîñ£ù è¬ô„ªê£Ÿèœ îIN™ 
A¬ì‚è£î«ð£¶ ï¬ìº¬øŠ ðò¡ è¼F 
åLªðò˜‚èô£‹ Ü™ô¶ Høªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷Š 
ðò¡ð´ˆîô£‹ .   ÞšMó‡´ G¬ôJ½‹ 
Ü¬ìŠ¹‚°PèÀ‚°œ ÝƒAôˆF™ Þì «õ‡´‹.  
åšªõ£¼ ªñ£NJ½‹ ï¡° «î˜„Cò¬ì‰î 
«ðóPë˜èœ ñŸÁ‹ Cø‰î ªñ£Nªðò˜Šð£÷˜è¬÷‚ 
ªè£‡´ Ýò‚°¿ GòI‚èŠðì«õ‡´‹. Üõ˜èœ 
èEQˆ ªî£N™¸†ð‹ ÜP‰îõó£è Þ¼‰¶, 
ð™«õÁ è¬ô„ªê£Ÿè¬÷„ «êèKˆ¶, ¹Fò ¹Fò 
è‡´H®Š¹èÀ‚° «õŸÁï£†ì£˜ à¼õ£‚°‹ 
ªðò˜„ªê£™LŸ° ï‹ªñ£N ê£˜‰î ªðò˜„ªê£™¬ô 
àìù®ò£è ñ‚èOì‹ õöƒ°õîŸ°Kò Åö¬ô‚ 
¬èò£Àî™ «õ‡´‹. èEQˆ ªî£N™¸†ð 
àîM«ò£´ ¹Fò è¬ô„ªê£Ÿè¬÷‚ ¬èò£œõ¶ 
ªñ£Nõ÷˜„C‚° «ñ½‹ õ÷‹ «ê˜‚°‹.

îIN¡ è¬ô„ªê£™ õ÷ˆ¬îŠ ªð¼‚°‹ 
«ï£‚A™ ÞšMò‚èè‹  ïìˆFò Þ¬íòõNŠ 
ð¡ù£†´‚ è¬ô„ªê£™ô£‚èŠ ðJôóƒèˆF¬ùˆ 
ªî£ìƒA¬õˆ¶„ CøŠHˆî ªê£™ô£‚è ÜPë˜ 
F¼.ð.Ü¼O Üõ˜èÀ‚°‹, ðJôóƒA™ ðƒ«èŸÁ‚ 
è¬ô„ªê£Ÿè¬÷ ÜPºè‹ ªêŒ¶ à¬óõöƒAò 
ªê£™ô£‚è ÜPë˜èœ º¬ùõ˜ ê.ê„Cî£ù‰î‹ 
(ð£K²), F¼.Þó£.F¼ñ£õ÷õ¡ (ñ«ôCò£) , 
F¼.Þƒè˜ê£™ (ï£˜«õ), º¬ùõ˜ °.CõñE 
(¹¶„«êK), º¬ùõ˜ °.Üó«ê‰Fó¡ (ªê¡¬ù) 
ÝA«ò£¼‚°‹ â¡ ñùñ£˜‰î ï¡P¬òˆ ªîK-
MŠðF™ ñA›A«ø¡.

Þ‰î ÞîN™ è¼ˆ¶„ ªêPõ£˜‰î è†´¬óè¬÷ 
õöƒA»œ÷ º¬ùõ˜ Aªó«è£K «ü‹², º¬ùõ˜ 
ê.ê„Cî£ù‰î‹ (ð£K²), F¼ñF ê.ë£ù£ Hò£ŸP² 
(ð£K²), º¬ùõ˜ °.Üó«ê‰Fó¡, º¬ùõ˜ 
Þ. Þó£õí¡, F¼.c„ê™è£ó¡, º¬ùõ˜ 
«õ.Ü¼†ð£ñE, º¬ùõ˜ ¶.ðˆñHKò£, º¬ùõ˜ 
ê.è‡íî£ê¡, ñ£íõ˜ ñ.Þô‚Aòõ£í¡ 
ÝA«ò£¼‚°‹ â¡ ÞQò ï¡P¬ò àKˆî£‚°A«ø¡.

îI› â¡Â‹ åŸ¬øŠ¹œOJ™ å¼ƒA¬í‰î 
àœ÷ˆFùó£Œ â¡ªø¡Á‹ å¡P¬í‰¶ 
ªêòô£ŸÁ«õ£‹. 



àôA™ ¹ô‹ªðò˜¾ â¡ð¶ îM˜‚è º®ò£¶ 
ïì‰¶ ªè£‡®¼‚Aø¶. ÝFè£ô‹ ªî£†«ì 
¹ô‹ªðò˜¾èœ Þì‹ªðŸÁ‚ ªè£‡®¼‚A¡øù.

 ÞF™ ßöˆîIö˜èO¡ ¹ôŠªðò˜¾ â¡ð¶ 
ãø‚°¬øò ï£¡° îê£ŠîƒèÀ‚°‹ «ñô£è 
Gè›‰¶ªè£‡®¼‚A¡ø¶. ßöˆF™ Þ¼‰¶ 
¹ô‹ ªðò˜‰î îIö˜èœ àôèªñƒ°‹ ðó‰¶ 
õ£›A¡øù˜. Üõ˜èœ î£‹ õ£›Aø ï£´èO™ 
îƒèœ ÞùˆF¡ Ü¬ìò£÷ƒè÷£ù ªñ£N¬ò»‹ 
ð‡ð£†¬ì»‹ «ðµ‹ Ý‚èƒè¬÷»‹ 
Þô‚Aòƒè¬÷»‹ ð¬ìˆ¶ õ¼A¡øù˜. 

Üˆ«î£´ ñ†´ñ™ô£ñ™ 
Ü õ Ÿ ¬ ø ˆ  î ‹  õ ¼ ƒ è £ ô 
ê‰îFJù¼‚°‹ º¡ªù´ˆ¶„ 
ªê™½‹ ðEJ½‹ º¬ùŠ¹ì¡ 
ªêòŸð†´ õ¼A¡øù˜. ÜîŸè£èˆ 
îñ¶ ªñ£NJ™ Þô‚Aò Þô‚èí‹, 
Üèó£Fèœ, Þ¬ê, ïìù‹, ï£ìè‹, 
èM¬î «ð£¡øõŸ¬øŠ ð¬ìŠðF™ 
º‹ºóñ£è ß´ð†´ õ¼A¡øù˜. 
Ü‰î õ¬èJ™ ¹ô‹ªðò˜ ï£´èO™ 
ßöˆîõ˜è÷£™ à¼õ£‚èŠð†ì 
Üèó£Fèœ ðŸPò å¼ «õÁð†ì ð£˜¬õ¬ò 
Þ‚è†´¬ó â´ˆFò‹¹Aø¶.

ßöˆîIö˜ ¹ô‹ªðò˜‰î ä«ó£ŠHò ï£´èœ 
âùŠ ð£˜‚°‹ «ð£¶ ÞƒAô£‰¶, Hó£¡v, 
«ü˜ñQ, ²MŸêô£‰¶, «ï£˜«õ, ªì¡ñ£˜‚, 
²iì¡, H¡ô£‰¶, ªïî˜ô£‰¶, Þˆî£L 
«ð£¡ø¬õ º‚Aò ï£´è÷£èŠ ð£˜‚èŠð´A¡øù. 
Þ‰ï£´èÀ‚° Ýó‹ð è£ôƒèO™ ªî£N™ «î´‹ 
«ï£‚A½‹ ªð£¼÷£î£ó G¬ôJ™ «ñ‹ðì¾‹ 
¹ô‹ªðò˜‰î îI› ñ‚èœ H¡ù˜ Þôƒ¬èJ¡ 
àœï£†´Š Hó„ê¬ù è£óíñ£è¾‹ ªð¼ñ÷M™ 
¹ô‹ªðò˜‰îù˜. 

Þšõ£ø£èŠ ¹ô‹ªðò˜‰î ßöˆîIö˜èÀ‚° 
Ü‰ï£´èO¡ ªñ£NèÀ‹ Ü‰ï£´èO™ GôMò 
°O¼‹ ªð¼‹ Cóñˆ¬î‚ ªè£´‚°‹ Mìòƒè÷£è 

Þ¼‰îù. Þ„Å›G¬ôJ™ ãŸèù«õ Þ¼‰î 
å¼Cô Þ¼ªñ£N Üèó£FèÀ‹ A¬ìŠðîŸ° 
ÜKî£ùî£è¾‹, è®ùñ£ù ªê£ŸHó«ò£èƒè¬÷ 
à¬ìòî£è¾‹, õìªñ£N„ ªê£Ÿèœ ÜFè‹ 
è£íŠð´õî£è¾‹ àœ÷ G¬ôJ™ Þšõèó£Fèœ 
¹ô‹ªðò˜‰î ßöˆîIö˜èÀ‚° àìù®Š 
ðòÂ¬ìò¬õò£è Þ¼‚èM™¬ô. 

Ü¡ø£ìŠ ðò¡ð£†´„ ªê£ŸèÀ‹ àí¾, 
ñ¼ˆ¶õ‹, «ï£Œèœ ªî£ì˜ð£ù ªê£ŸèÀ‹ 
Üõ˜èÀ‚° Iè ÜõCòñ£ùî£è¾‹ àìù®ˆ 
«î¬õò£è¾‹ è£íŠð†ìù. Þšõ£ø£ù Å›G¬ô-
J™î£¡ ¹ô‹ªðò˜ ï£´èO™ îI› Þ¼ ªñ£N 
Üèó£Fèœ «î£¡øô£Jù.

ä«ó£ŠHò ï£´èÀ‹ îIö˜èO¡ ªî£¬è»‹

	 HKˆî£Qò£ 1,56.000  & 2,00.000

   	 Hó£¡v 1,56,000  

   	 «ü˜ñQ 60,000 

   	 ²Mv 50,000 

   	 Þˆî£L 25.000 

	 ªïî˜ô£‰¶ 12.696 

	 «ï£˜«õ 13,000 

	 ªì¡ñ£˜‚ 6,733

  	 ²iì¡ 6,733

Ýî£ó‹ M‚AŠd®ò£ 

ä«ó£Šð£M™ îI› Þ¼ ªñ£N Üèó£Fèœ:

ßöˆîIö˜èœ, î£‹ ¹ô‹ªðò˜‰¶ õ£¿‹ ï£†®¡ 
ªñ£N¬ò‚ èŸè«õ‡´‹ â¡ðîŸè£è Ü‰ï£†®¡ 
ªñ£N¬ò»‹ îI› ªñ£N¬ò»‹ Þ¬íˆ¶ 
Þ¼ªñ£N Üèó£Fè¬÷ à¼õ£‚A»œ÷ù˜. 
ßöˆîIö˜èœ ä«ó£ŠHò ï£´èÀ‚° õ¼õîŸ° 
º¡ù«ó Cô ï£´èO™ ä«ó£ŠHò ªñ£N»‹, îI› 
ªñ£N»‹ Þ¬í‰î Þ¼ªñ£N Üèó£Fèœ Þ‰Fò 
ÜPë˜è÷£™ ªî£°‚èŠð®¼‰îù. 

Þ‰ï£´èO™ îI›&îI› å¼ ªñ£N Üèó£Fˆ 
ªî£°Š¹èœ «ñŸªè£œõîŸè£ù «î¬õ -
J¼‚èM™¬ô â¡ðî£™ Þ¼ªñ£N Ü™ô¶ 
ð¡ªñ£N Üèó£Fè¬÷ à¼õ£‚Aù˜. Þ¼ªñ£N 
Üèó£F âùŠð´õ¶ î¬ô„ ªê£Ÿð°F å¼ 

¹ô‹ªðò˜ ï£´èO™ îI› Üèó£FJò™: 
                                  «õÁð†ì ð£˜¬õ

ê. ë£ù£ Hò£ŸPv
 G˜õ£è Þò‚°ï˜,

ð¡ù£†´ àò˜(è™M) îIö£Œ¾  GÁõù‹, -ð£K²
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Þ¬íò£ù Høªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷ 
ÜP‰¶ ªè£œõ«î Þ¼ªñ£N Üèó£FèO¡ 
Ü®Šð¬ì «ï£‚è‹ Ý°‹. àôè ªñ£NèO™ 
ºîL™ «î£¡Pò ªî£™ôèó£Fèœ, 
º¡ùèó£Fèœ â¡ðõŸPŸ°º¡ Þ¼ªñ£N 
Üèó£Fèœî£¡ ªî£°‚èŠð†ìù.

Þ¼ªñ£N Üèó£Fèœ, Þ¼ ªñ£N 
ê £ ˜ ‰ î  èô £ ê £ ó Š  ð‡ð£†®¬ù 
ªõOŠð´ˆ¶õùõ£è Ü¬ñA¡øù. 
å¼ªñ £N  Üè ó £F èœ  Þ¼ªñ £N 
Üèó£FèÀ‚° àKò ªê£Ÿè¬÷ õöƒ°‹ 
Íôñ£è¾‹ Þ¼ªñ£N Üèó£Fèœ å¼ 
ªñ£N Üèó£FèÀ‚° àKò ªî£°Š¹ 
ªïPº¬øè¬÷ õöƒ°‹ ¬è«òì£è¾‹ 
M÷ƒA õ‰¶œ÷ù. 

å¼ ªñ£N Üèó£FèÀ‹ Þ¼ ªñ£N 
Üèó£FèÀ‹ ðô îQŠ ð‡¹è¬÷»‹ CøŠ¹‚ 
ÃÁè¬÷»‹ ªðŸÁ õ‰¶œ÷ù. ÞšM¼ 
¶¬íñó¹èÀ‹ å¼ è£ô‚è†ìˆFŸ° 
àKò¬õ âQÂ‹ å¡P¡ î£‚è‹ 
ñŸªø£¡P™ Þ™ô£ñ™ îˆîñ¶ ñó¹è¬÷ˆ 
î‚è¬õˆ¶ õ÷˜„C Ü¬ì‰¶œ÷ù.

Þ¼ªñ£N Üèó£Fèœ Íôªñ£Nò£÷˜ 
Þô‚° ªñ£NJ™ Ë™è¬÷Š ð¬ì‚è¾‹, 
Þô‚° ªñ£Nò£÷˜ Íôªñ£N Ë™è¬÷Š 
ð®‚è¾‹ î‹ªñ£NJ™ ªñ£Nªðò˜Š¹è¬÷„ 
ªêŒò¾‹ ðò¡ð´A¡øù. îIN™ Þ¼ªñ£N 
Üèó£Fèœ ªî£ì‚è‚ è£ôˆF™ «ñ™ ï£†®ùó£™ 
ð¬ì‚èŠð†ìù. 

Üõ˜èO¡ ªð¼‹ð£¡¬ñ«ò£˜ êñòŠ 
ðEèÀ‚è£è Þ‰Fò£MŸ°‹ Þôƒ¬è‚°‹ õ‰î 
ä«ó£ŠHò ñî°¼ñ£˜ â¡ðî£™ Üõ˜èœ îI› 
ªñ£N¬ò‚ èŸðîŸè£è Üèó£Fè¬÷ à¼õ£‚Aù˜. 
Ýù£™ Þ¡Á «ñ™ ï£†®™ õ£¿‹ îIö˜èœ 
Ü‰ï£†´ ªñ£N¬ò‚ èŸðîŸè£è¾‹, Þƒ°Š Hø‰¶ 
õ÷˜‰î Þ÷‰î¬ôº¬øJù˜ îI›ªñ£N¬ò‚ 
èŸÁ‚ªè£œõîŸè£è¾‹ Þ¼ªñ£N Üèó£Fè¬÷ 
à¼õ£‚°A¡øù˜. Þšõ£Á à¼õ£‚èŠð†ì 
Üèó£Fè¬÷ ï£´õ£Kò£è‚ Ãøô£‹.

HKˆî£Qò£

HKˆî£Qò£M™  Þ¼ ªñ£N Üèó£Fèœ 
¹ô‹ªðò˜ îIö˜è÷£™ ªî£°‚èŠðìM™¬ô. 
ãªùQ™ º¡ù«ó ÝƒAô‹&îI› Üèó£Fèœ 
ÜÁðˆFó‡´‹ îI›&ÝƒAô Üèó£Fèœ 
Þ¼ðˆªî£¡Á‹ ªî£°‚èŠð†®¼‰îîù£™ 
ÜõCò‹ ãŸðìM™¬ô.

ä«ó£Šð£M™ ªî£°‚èŠð†ì Üèó£Fèœ

Hó£¡v ï£†®™ 1968Ý‹ Ý‡®L¼‰¶ 
¹¶„«êKˆ îIö˜èœ õ£›‰¶ õ¼A¡øù˜. Ýù£™ 
1975Ý‹ Ý‡®¡ ñˆFJ™î£¡ å¼Cô Þôƒ¬èˆ 
îIö˜ Hó£¡R™ è£ô® â´ˆ¶ ¬õˆîù˜. Cô 
Ý‡´èœ èNˆ¶ 1980Ý‹ Ý‡ì÷M™ G¬øò 
«ð˜ õ‰îù˜, H¡ù˜ 1983Ý‹ Ý‡®½‹ Üî¡ 
H¡ù¼‹ ªð¼ñ÷¾ Þôƒ¬èˆ îIö˜ Hó£¡v 

õ‰¶«ê˜‰îù˜. ÞŠ«ð£¶ Üõ˜èO¡ â‡E‚¬è 
å¼ Þô†êˆ¬î»‹ î£‡®M†ì¶. 

Þôƒ¬èˆ îIö˜ Hó£¡RŸ° õ‰îH¡ù˜î£¡ 
Hªó…² -& îI› Üèó£F, îI›õN Hªó…² Þô‚èí 
Ë™èO¡ «î¬õ ãŸð†ì¶. Üˆ«î¬õè¬÷ 
G¬ø«õŸø Þôƒ¬èˆ îIö˜è«÷ Þšõ¬èò£ù 
Ëô£‚è ºJŸCèO™ ß´ð†ìù˜. 

ãŸªèù«õ Hªó…² IûùKJùó£™ Þ¼õN 
Hªó…²&îI› Üèó£Fèœ 1911 Ý‹ Ý‡®™ 
ªî£°‚èŠð†®¼‰îù .  Üšõèó£FèO¡ 
ªê£ŸèÀ‹ ÜõŸPŸè£ù ªð£¼œ M÷‚èº‹ 
èˆ«î£L‚è ñî„ªê£Ÿè÷£è«õ MóM‚ è£íŠ 
ð†ìù. Üšõèó£FJ¡ HóFèÀ‹ A¬ìŠðîŸ° 
ÜKî£ù¬õò£è«õ Þ¼‰îù.

Hó£¡R™ ªõOò£ù Þ¼ªñ£N Üèó£Fèœ:

• Hªó…²&îI› Üèó£F Dictionaire: francais -
tamoul 1986 Þ™ ð£Kv ïèóˆF™ àœ÷ Ecole de 
Tamoul GÁõùˆFù£™ ªõOJìŠð†ì¶. îI› 
ªñ£N»ì¡ Þ¬í‰î Þ¼ ªñ£Nòèó£FèO™ 
Hó£¡C™ ªõOõ‰î ºî™ Üèó£F Þ¶õ£°‹. 
ÞF™ ßöˆîI› Þ‰Fòˆ îQˆîI› âù„ ªê£Ÿèœ 
ªè£´‚èŠð†´œ÷ù. Þšõèó£F êî£Cõ‹ 
ê„Cî£ù‰î‹ Üõ˜è÷£™ ªî£°‚èŠð†ì¶.

• Hªó…²&îI› Üèó£F 1995 Þ™ ê‡ºè²‰îó‹
â¡ðõó£™ ªõOJìŠð†ì¶.

• Hªó…² &Þôƒ¬èˆîI› ï¬ìº¬ø ÜèóõK¬ê
Dictionnaire pratique: francais tamoul srilankais âÂ‹ 
Üèó£F 1997 Þ™ ð£KC™ L' Harmattan â¡ø  
Hªó…²Š ðFŠðèˆFù£™ ªõOJìŠð†ì¶, 
Þî¬ùˆ ªî£°ˆîõ˜ êî£Cõ‹ ê„Cî£ù‰î‹. -
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• iJ{!j . LJI r:r a;1o1J rr {bill , @uF{i;fi/ ,JJ r:r BilolJ rr {bill �----------------------, 
6r@JLB(!!j@Jfr @61ll6lWfli� {!SLB{p-LJIG'!r:r�a;- @@@J!fl 
.dJ!Bi[J"rrfi) urrrf/@IJ [DBirfl� Q@Jloff!u5/L(Jj)ww61frfr. 

• Dictionnaire Moderne Francais-Ta­
mou 

 
I {bf!JBirrlolJ .dJ!Bi[J"rrfi) 6TroirrfD ,JJQr:r�a;--{!SLB{p

.dJf Bi[J" rr fiJ 611)/LJ {Dff a; r:r rr mm 6r 6irr LJ@J fr 2 00 5@ � 

urrrf/8'1� Q@Jloff!u5/L(Jj)wwrrfr. 

. ,JJ Q r:r � a;- LB {p Q u rr @ w @I rfl <F 
G'!<Frr�1o1Ja;r:rrrfi/

- {b 

Vocabulaire thematique 
611) 

fran­
cais - tamoul. 

 
{!SLB{p- ,JJQr:r�a;- Gurr@w@Jrf/61ll<F 

-
G'!

f ra n ca 
<Frr�1o1Ja;r:rrrfi/ 

is 61" mu 61f/" <F 
Vocabulaire 

{brr 8'/@J w <F 
thematique 

#8'/ {brr 61f/" fi;
tamoul

{b w 
._!J/@/fr a;wrr� Q{brr®a;a;uuL(Jj), Lophrys 6T"@JLD
ufi)uua;#5fi}61frrr� 2010 @� urrrf/@IJ [DBirfl� 
Q@J,;;-,f'/u5/LLJULL�. 

• {!SLB{p-,!ff/�lBillolJLD - ,J/Qr:r�a;- Qurr(!!jW@Jrfl61ll<!F 
(!JlLDG'!wrr!fi# G'!<Frr�1o1Ja;r:rrrfi/ Vocabulaire the­
matiq ue tamoul-anglais-francais <F{brr8'/@Jw
<F<F8'1{!jrr61f/" fli{!jLD ._!J/@J fr a;w rr � Q{!jrr (E!jBiBiLJ u L(Jjl, 
Gnana 6T"@JLD ufi)uua;#5fi}61frrr� 2010 @�
urrrf/@IJ [DBirfl� Q@Jloff!u5/LLJULL�. 

,JJ r:r rr 6irr 8'/ � Q @I ,;;-,f'/ Ill rr 61f/" LJI Q r:r � a;-
-{!j LB {p .dJ/ a; r:r rr fiJ a; 61ll w <F . <F # 8'/ {!j rr 61f/" fi; {!j w, 
LJ . <!F 6W (!fl a; 8i-fli fi/ [T UJ, @61ll 67ITT Ill fr LJI [J" 8i lolJ ff {!j ill 

ro'811rruurr�Gb G6ll6TT1Wrr6!JJ �@Gwrri:pl .!)lffilJIT�ffi6TT 
Sathas1vam Sac.hc.h1th1nantham 

G\IF!I' il',JJ11� 
IIQp@j& -�Ii> 
QU•d!i8f .. \jll 

Vocabulaire thematique 

Fran�ais·Tamoul 

Danok. Envolok. Tamllok 
-.,u.., . .,-, 

Danlah -Englloh · TomU 
-"""'-"-' ,_,, 

@J<!F fi; fi/' 6T # .[Drr Bi[J" rr mm � Bi/lJILJ rr fr Q{!jrr@j#5� Q@J ,;;-,f'/ 
u5I L LS/-- (!!j Bi Bil !D rr fr a; w . @ @I  fr a; ,;;-,f'/ � <F # 8'/ {!j rr 61f/" fi; {!j w, 
LJl[J"BilolJFr{!jill @J<!F{lifi} ��lllrrfr@1o1J�61ll8i/1Jfr8i61T. LDf!JfD@(!!j 
Q{!jrr@juurrwfr �w 4�#/J<Frf/a;a;rrr:rfr a;w. @fi;fDrr�@J(!!jLD 
8'11o1J ,JJQr:r�a;-# G'!<Frr/iJa;�a;®u Qurr@w 6l1/wa;a;w 
Q a; rr (JjJ Bi@j UJ a LJ rr � .dJ/ @I fr a; ,;;-,f'/ ill .dJ/ [l5/ filf a;/J Bif!J LJ a @I 
G'!<!Ffff!J8i61ll61T Bi 61ll8illlff6WLS/---(!!jBiBil Frfr 8i61T. 

6f(Jjl#5�J;a;rrLLrra; pain, 
fD

Sucre, parler, 6TroirrfD 

G'!<Frr/iJ Bi61llW 6T(Jj)#5�J;Qa;rrwiJ@JrrUJ. 

Pain 6'6irrfD Qu lllfr #G'!<Frr��Bi(E!j# <F6W(!Jl8i8i-fli{!j[J" (!JlLD, 
{D rr a; [J" rr m @I UJ Q [J" rr L._ LS/- 6T 61f/" @t UJ ' ,J] [J" a; lol) rr {!j 6irr 
@61ll67ITT Ill fr u rr 6W 61"61f/"@f w Q u rr (!!jW {!j[J", <F<F8'1{!jrr61fr{i;{!SLD 
fi]r:rwuuw, urr6lW Gr:rrrLLS/--- 6r61fr t'!J!ill.f!)J G'!<Frr/iJa;61llwa; 
Q a; rr (JjJ #5 fiJ (!!j Bi Bil 6irr /D rr fr . @ fi;  fiJ Ill rr 6l1I � Q u rr �@Irr a;
@I Y> � a; u u (JjJ Bi/ill !D Q r:r rr L LS/---IL/ w, @1o1J � 61ll 8i u5I � 
@JY)�a;uu(Jj)BilroirrfD Gr:rrrLLS/--ILfLD &!Jr:r Gurr(!!j61llWBi @){l5/#5� 
{El/iJa;6l11�61Jl/ol). ._!J/<FG'l<!F rr � @@fDrr(Jj)a;,;;-,f'/� UJ Q@J �a@/ .f!)J 

61 u-rr•A>I do Q cru C5lfl w rrC!UT 
c51,s u-rr�a; arr 

�e; fJ(YJ� r;;i5): 

I e:. e:.#ilfDrr�jfDW 

Pain Parler 

nm iJlfJmuuw I vi lMirn�. 

(urrmr, G(JTTLLJI-) 
I 

Ouar
t.5/Glu<tJ,t!li- - fhuS/fJJ I

Sucre 

nm 

c!F [T a; 8i Gin IJ ( €1 G1lfl ) 
 .. cF 1J a; ff, Gin 1J 

(f/m])a;a;L._'-9- ------------!--------l...-------r----

I ms; UJ8i r.rrrj) 

t.51 !T8S.-� uSJ fp. fD uS/ fJJ-t.51 fJ(5lTr 

LJ. 9'00-(YJ.!n 8i-jj'I fJl.D 

�e;fJrr&I 

I t.51{,T(98r - fDuS/sj). 
!£,uS/ SP - t.51 r.r<58r 

t..51. QJ -s:fi;j), C:!f,. t.51 [Ts; Gl)fT {l,ffi
-

!£, {bs.rr� t.5/Gl fT(88r Gl u:,rry5) 

�s. ,;rrr&i u)G) CT® e-r - fl, uS/ fp 

I fiUF. �fTS.[Trrf.i"1'

n.m Gl(Jrr L LJ1-

n.m. urrmr

nf Gr.rrrLLJI-

n.m.

Iv.,. 
Ouar

<'F[T a; 8i@Il IJ 

v.intr s;mfD/,��.
n.m. fl�

I C:uBrfD�
jI 

I 

I Oue;. n.m. a=[t a;e;mr;r

l 
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«ü˜ñQ

«ü˜ñ¡ ï£†®™ «î£¡Pò îI› Üèó£FJ¬ù‚ 
Ãøô£‹. «ü˜ñQJ™ îI› Üèó£Fèœ Cô 
«î£¡P»œ÷ù. Hø ä«ó£ŠHò ï£´è¬÷Mì Þƒ°ˆ 
îI›&ªü˜ñ¡ Üèó£FŠ ðEèœ c‡ìè£ôñ£è 
ï¬ìªðŸÁ õ¼A¡øù. ÜîŸ°‚ ªè£ô¡  
(Cologne) ð™è¬ô‚èöèº‹ ,  Þ‰FòMò™  
(Indology) ñŸÁ‹ îINò™ (Tamil studies) ¶¬øèœ 
É‡´«è£ô£è¾œ÷ù.

Sprachfuhrer Und Worterbuch deutsch - tamil 
ªü˜ñ¡&îI› Üèó£F»‹ ªñ£N õNè£†®»‹ 
1988Ý‹ Ý‡´ ªð˜‡ ñ£ïèó£†CJ¡ Citer wohl-
fahrt Bundesverband âÂ‹ ªî£Nô£÷˜ ïô¡¹K„ 
êƒèˆFùó£™ ªõOJìŠð†ì¶.

-  Etal S Worterbuch Tamil isch Tamil isch -
Englisch - Deutsch, Deutsch - English - Tamilsch  
îI› -& ÝƒAô‹ & ªü˜ñ¡, ªü˜ñ¡ -&ÝƒAô‹& 
- îI›  Üèó£F å¡Á 1989 Ý‹ Ý‡´ ªð˜‡
ñ£ïèK™ ñ£˜†®¡ ªý¡Cƒ â¡ðõó£™ ªî£°‚èŠ
ð†ì¶.

Deutsch - Tamil - Worterbuch ªü˜ñ¡&îI› - 
Üèó£F èùèêð£ðF êóõíðõ¡ Üõ˜è÷£™ 
1992Þ™ ªê¡¬ùJ½‹ Tamil - Tamil - Deutsch - 
Worterbuch îI›&îI›&ªü˜ñ¡ Üèó£F 1994Þ™ 
F¼«è£íñ¬ôJ½‹ ªõOJìŠð†ì¶. 

ªî£ì˜‰¶ 2006 Þ™ èùèêð£ðF êóõíðõ¡ 
Üõ˜èœ 302 ð‚èƒèÀ¬ìò ªü˜ñ¡&îI›, 
îI›&ªü˜ñ¡ âÂ‹ Þ¼õNŠ «ðóèó£F å¡¬ø 
Üõ¼¬ìò F¼«è£íñ¬ô ªõOf†ìèˆF¡õN 
ªõOJ†´œ÷£˜.

ªè£ô¡ ð™è¬ô‚èöèº‹ èL«ð£˜Qò£ 
ªð˜‚°L ð™è¬ô‚èöèº‹ Þ¬í‰¶ Cø‰î 
îI› Üèó£Fè¬÷‚ °PŠð£è„ ªê¡¬ùŠ 
ð™è¬ô‚èöèˆ îI› Üèó£F¬ò Þ¬íòõNò£èŠ 

ðò¡ð´ˆ¶õîŸ° ãŸø Þ¬íòõN Üèó£F¬ò 
à¼õ£‚A»œ÷ù.

http://www.uni-koeln.de/phil- fakhindologie  
 /tamil / Ot / search. htm âÂ‹ Þ¬íòî÷ ºèõKJ™ 
Þî¬ùŠ ðò¡ð´ˆF‚ ªè£œ÷ô£‹.

Cô Gè‡´è¬÷»‹ ð¬öò Üèó£Fè¬÷»‹ 
Fó†® Cumulative Tamil Dictionary (CTD ) âÂ‹ 
ªðòK™ Þ¬íòõN Üèó£Fˆ ªî£°Š¹ å¡Á ªõO-
JìŠð†´œ÷¶ Þšõèó£Fˆ Fó†®™ Fõ£èó‹, 
Åì£ñE Gè‡´, Üèó£F Gè‡´, àK„ªê£™ 
Gè‡´ ÝAò Gè‡´è¬÷»‹ ªðŠCïvLM 
vð£™®ƒ ÝAò ä«ó£ŠHò˜èO¡ Üèó£Fè¬÷»‹ 
è£íº®»‹. (www.gh.com/online/taol.htm)

«ý˜v†Cõò£, «è.º¼è£ù‰î‹ â¡ðõ¼ì¡ 
Þ¬í‰¶ fur Globetrotter â¡Â‹ îIö˜, «ü˜ñ¡& 
îI› Üèó£F¬ò Biefeild âÂ‹ ÞìˆF™ 1988Þ™ 
ªî£°ˆ¶ ÜOˆî£˜.

î£ñv ñ£™ì¡ Sascha Ebeling ÝA«ò£˜ 
Þ¬í‰¶ Emden worterbuch Deutsch - Tamil â‹ì¡ 
«ü˜ñ¡&îI› Üèó£F¬òˆ ªî£°ˆîOˆîù˜. 
Þšõèó£F»‹ êóõíðõQ¡ Üèó£F»‹  
Langenscheidts Universal Worterbuch Üèó£FJ¡ 
î¬ô„ªê£Ÿè¬÷ Ü®Šð¬ìò£è‚ªè£‡´ 
à¼õ£‚èŠð†ìù. «è£ô¡ GÁõù Þò‚°ï˜  
ò£›Šð£íˆ¶ M´è¬îè¬÷ˆ ªî£°ˆ¶ Ratsel 
aus Mundicher Ueber lieferung  ò£›Šð£íˆ¶ 
M´è¬îèœ âÂ‹ Ë¬ô 1998Þ™ ªõOJ† 
ì£˜. -

«ï£˜«õ ï£†®™ Üèó£FŠðE

«ï£˜«õ ï£†®™ Ü‡¬ñ‚è£ô‹ õ¬ó Í¡Á 
îI› Þ¼ªñ£N Üèó£Fèœ ªõOõ‰¶œ÷ù. 
«ï£˜«õJ™ ªõOò£ù ºî™ îI› Üèó£Fò£è 
«ï£˜v‚-îI› Üèó£F¬ò‚ Ãøô£‹. 

Norsk -Tamilsk Ordiste (Üèó£F) Þî¬ù 
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à¼õ£‚Aò êð£óˆFù‹ Üõ˜èœ ¬ñˆ«óJ âÂ‹ 
ªðòK™ 1989Þ™ Þî¬ù ªõOJ†®¼‰î£˜.

Þ ó‡ì £ õ¶  Ü è ó £ F ò £ è ,  ¹ F î £ è 
«ï£˜«õ õ¼Aø îIö˜èÀ‚è£è ªõOò£ù 
«ï£˜v‚ -& îI› Üèó£F Ordiste Tilnyi Norge: 
Norsk &Tamilsk Gerd Manne Þšõèó£F¬òˆ 
ªî£°ˆîõ˜ «õô£»î‹Hœ¬÷ îò£÷¡ Ýõ£˜. 
Þšõèó£F 1991Þ™ åv«ô£M™ ªõOJìŠ 
ð†ì¶

2011Þ™ Þ¼ðˆ¶ Í¡Á õò¶ Ý˜.â‹. ó£x 
â¡Â‹ Þ¬÷ëó£™ «ï£˜v‚&îI›„ ê†ìMò™ 
Üèó£F Norsk&Tamilsk Juridish Ordbox ªõOJìŠ 
ð†ì¶. Ý˜.â‹.ó£x îI›&Cƒè÷‹&«ï£˜v‚ 
ªñ£Nªðò˜Šð£÷ó£õ£˜.

²iì¡ ï£†®™ Üèó£Fˆ ªî£°Š¹

²iì¡ ï£†®™ îI› Üèó£F Ordbox Tamil 
Svenska àŠê£ô£ ð™è¬ô‚èöèˆ¶ ÝŠHK‚è 
ÝCò ªñ£N‚è™M GÁõùˆ¶Š «ðó£CK¬ò Ulla 
Sand gren â¡ðõó£™ à¼õ£‚èŠð†ì¶. Þî¬ù 
1992Þ™ àŠê£ô£M™ ªõOJ†´œ÷ù˜.

H¡ô£‰¶ îI› Üèó£F

H¡ô£‰F™ å¼ îI› Üèó£F Hyttinen â¡ðõó£™ 
ªî£°‚èŠð†´„ ²è£î£ó ïô¡¹K„ «ê¬õ-
Jùó£™ ªý™CƒAJ™ 1991Þ™ ªõOJìŠð†ì¶. 
Etal's Yleisavain: U lkonmmaalaisen Ensisanato -  
Suomi - tamil Rxkp

ªì¡ñ£˜‚ ï£†®™ îI› Üèó£Fèœ

ªì¡ñ£˜‚ ï£†®™ Üèó£Fˆ ªî£°Š¹ âùŠ 
ð£˜‚°‹ «ð£¶ Þ¼õN„ CÁ Üèó£F Etal' Dansk& 
Tamilsk, Tamilsk &Dansk mini Ordbog. Lone Fog â¡ð 
õó£™ «ý˜QƒA™ 1987 Þ™ ªõOJìŠð†´œ÷¶. -

«ìQv&îI› Üèó£F ºî½îM ªî£ì˜ 
ð£ù ªê£Ÿèœ ªð£¼†¹ô õK¬êJ™ å¿ƒ° 
ð´ˆîŠð†ìº¬øJ™ Henrik Knusen â¡ðõó£™ 
à¼õ£‚èŠð†´ Middelfart Þ™ 1987Þ™ ªõOJìŠ 
ð†´œ÷¶.

Ü´ˆ¶ Dansk&Tamil Ordbog «ìQv&îI› 
ªî£N™¸†ð Üèó£F «è.H. CPùõ£ê¡ â¡ðõó£™ 
à¼õ£‚èŠð†´ Engesvang â¡ø ÞìˆF™ 1987Þ™ 
ªõOJìŠð†ì¶.

Dansk - Tamilsk Ordbog «ìQv&îI› Üèó£F 
Ü‡í£ñ¬ô ð£ôñ«ù£èó¡ (Gô‚AO 
ð£ôñ«ù£èó¡) Üõ˜è÷£™ ªî£°‚èŠð†´  
Viborg Þ™ 1993Ý‹ Ý‡®™ ªõOJìŠð†ì¶.

²MŸê˜ô£‰¶

²MŸê˜ô£‰F™ Deutsch Grammatik Fur  
Tamilisch Sprechende îI› «ð²«õ£¼‚è£ù 
«ü˜ñ¡ Þô‚èí‹ âÂ‹ ËL™ Deutsch - Tamilish 
«ü˜ñ¡&îI› ªê£Ÿð†®ò™ è£íŠð´A¡ø¶. 
1999Ý‹ Ý‡´ ÅK„ ñ£ïèK™ ñF èíðFŠHœ¬÷ 
â¡ðõó£™ Þ¶ ªî£°‚èŠð†ì¶.

ªïî˜ô£‰¶ (ý£ô‰¶)

ªïî˜ô£‰F™ Tamil - Dutch Dictionary îI›&ì„² 
Üèó£F «ø£«ð˜† ñˆFÎv â¡ðõó£™ 
ªî£°‚èŠð†®¼‚Aø¶. H¡ù˜ 1997Þ™,  
Vertaalwoordenboek: Nederlands - Tamil, Tamil  
Nederlands ì„² &îI›, îI›&ì„² âÂ‹ Þ¼ªñ£N 
Þ¼õN Üèó£FJ¬ù‚ èùèêð£ðF êóõíðõ¡ 
F¼«è£íñ¬ô ªõOf†ì£÷˜ âÂ‹ ðFM™ 
ªõOJ†®¼‚A¡ø£˜. Þõ˜ º¡ù˜ «ü˜ñ¡&îI›, 
îI›&«ü˜ñ¡ Üèó£Fè¬÷ˆ ªî£°ˆ¶ ªõO-
J†®¼‚Aø£˜.

Þˆî£L

Þˆî£Lò‹ & îI› Primo dizionario ital-
iano-tamil Üèó£F Þ¬÷òî‹H Renoto Cucchiani 
ÝA«ò£˜ Þ¬í‰¶ 1993 Þ™ ªð™L¡«ê£ù£M™  
ªõOJìŠð†ì¶.

ä«ó£ŠHò ªñ£NèO™ Ü‹ñ£

ÝƒAô‹ -		 & mummy,mamma 
Hªó…²  	 - & maman
«ü˜ñ¡  -		 & Mama
Þˆî£Lò‹-		 & mamma
ì„² & Mama
«ï£˜«õTò‹ & mamma
«ìQSò‹ - 	 & mor
²i®ò‹	 & mamma

Þ‰Fò£ îI›ï£´

ßöˆF™ 1876Þ™ õ™¬õ õJˆFLƒèŠ 
¹ôõó£™ ÞòŸøŠð†ì C‰î£ñE Gè‡´ âÂ‹ 
Ë™ M¼ð£ °ñ«óê¡ âÂ‹ ßöˆîõó£™ I¡ - 
Üèó£Fò£‚èŠð†´œ÷¶. 

îIö ˜ èO¡ ªî £¡¬ñò£ù Üè ó £F 
õ®õñ£ù Gè‡´ å¡P¬ù I¡ Üèó£Fò£‚°‹ 
Gè›¾ ºî¡ºîô£è Þõó£™ ªêŒòŠð†´œ 
÷¶. 

http://www.viruba.com/Nigandu/Chintamani_Ni-
gandu.aspx â¡ø Þ¬íòî÷ ºèõKJ™ Þî¬ù 
Þôõêñ£èŠ ðò¡ð´ˆF‚ ªè£œ÷ô£‹. 

C‰î£ñE Gè‡´ ªî£ì˜ð£ù ðô îèõ™èœ 
http://www.viruba.com/Nigandu/CN_Stats.aspx 
â¡ø Þ¬íò ºèõKJ™ Þ¬í‚èŠð†´œ÷¶. 
ñ¬øñ¬ôò®è÷£K¡ ñè÷£ù F¼õ£†® 
F¼õóƒè‹Hœ¬÷ cô£‹H¬èò‹¬ñò£ó£™ 
1938Ý‹ Ý‡®™ ªõOJìŠð†ì õìªê£™ 
ÜèóõK¬ê„ ²¼‚è‹ âÂ‹ Üèó£F¬ò»‹ http://
www.viruba.com/Dictionaries/Vatasol_Tamil_Akara-
varisaich_Surukkam.aspx âÂ‹ Þ¬íò ºèõKJ™ 
I¡-Üèó£Fò£è ñ£ŸP Þ¬íˆ¶œ÷£˜.

Þšõ£ø£è ä«ó£ŠHò, Þ‰Fò ¹ô‹ªðò˜ 
ï£´èO™ ðô Üèó£Fˆ ªî£°Š¹‚èœ èì‰î 
ºŠð¶, ï£Ÿð¶ Ý‡´èO™ ªõOõ‰¶œ÷ù. 

ªê‰îI›„ ªê£ŸHøŠHò™ ÜèóºîLˆ F†ì Þò‚èèˆF¡ ªõOf´: brhštaš 9



In 2006, the Government of Tamil Nadu decided to  
exempt from entertainment tax films with a Tamil title, and 
in 2011, imposed certain other conditions for the grant of 
the exemption. Chennai-based Red Giant Movies (RGM)
produced a Tamil-language film entitled ªèˆ¶ @kettu, 
which was released in 2016, to mixed reviews (Avinash, 2016;  
Sajid, 2016; Saraswathi, 2016; Srinivasan, 2016). As soon as 
the film had been issued a certificate by the Central Board 
of Film Certification [CBFC),RGM applied for the tax  
exemption. However, the six-memberViewing Commit-
tee constituted by the Stateto assess whether applicant 
films warranted  exemption,unanimouslyrejected RGM' 
sapplication, despite all the other required conditions being 
met, on the ground that ªèˆ¶ romanised as gethu-is not a 
Tamil word. RGM filed an appeal petition, and the issue came 
before the Madras High Court, in Red Giant Movies v. The 
State of Tamil Nadu and others [2016].

According to the State, while gethu does not feature in 
the major Tamil dictionaries, including the TAMIL LEXI-
CON, published by the University of Madras, and the CED, 
published under the auspices of the Government of Tamil 
Nadu, the form kethu does, and is a Tamil word. (In fact, 
the transliteration in both dictionaries is kettu.) The State's 
counsel, and erstwhile Advocate General, the "genial" (Sub-
ramani, 26.8.2016) A. L. Somayaji,submitted that even as 
per dictionaries the word "Gethu" is not a Tamil word and 
only the word "Kethu" is a Tamil word' -effectively arguing 
that gethu and kethu are two different words, even though.
they are both transliterations of ªèˆ¶(Staff reporter, 
2.2.2016). Further, in response to a defence request for elu-
cidation, the head of the Directorate of Tamil Development 
stated that gethu is not found in Sangam or other ancient 
Tamil literary works. RGM countered:

ªèˆ¶ is purely a Tamil word as per Tamil Dictionary, 
therefore, the rejection on the ground that the word ªèˆ¶ 
is not the Tamil word is mis-found [and] besides run(s) 
against the very tenor and vigor of Government Orders 
passed for empowering exemption from the entertainment 
tax, if the title of the movie is in Tamil language.

We can see that the State's focus was on the romani-
sation, RGM's on the Tamil-script form. Thus the dispute 
for resolution before the court centred on whether ªèˆ¶, 
romanised as gethu, is or is not a "Tamil word". 

RGM showed that ªèˆ¶ features in a number of Ta-
mil dictionaries, notably the TAMIL LEXICON, and the 
CED, where citation evidence is given from F¼Š¹è› 
Thiruppukal, a fifteenth-century anthology of religious 

THINGS AS CERTAIN AS DICTIONARIES AND  
TAXES, CAN BE MORE FIRMLY BELIEV'D 

(WITH APOLOGIES TO DANIEL DEFOE)
Gregory James 

songs, and a landmark of medieval literature, by the po-
et-saint Ü¼íAKï£î˜ aruņakirinātar. The judge, M. 
Duraiswamy, a justice of the High Court of Madras since 
2011, observed,

When …ªèˆ¶ has been included in the Tamil dic-
tionaries, I am not in a position to understand how the 6 
members Viewing Committee unanimously came to the 
conclusion that the word ªèˆ¶ is not a Tamil word. ... 
Without any basis, the committee has come to a conclusion 
that the word ªèˆ¶ is not a Tamil word in spite of the 
fact that ... ªèˆ¶ finds a place even in the dictionary, 
published by the Government.

He rejected the Directorate of Tamil Development's 
statement “for the reason that they have not even perused 
the dictionaries ... produced before this court, including the 
dictionary published by the Government".

RGM's counsel had emphasised that the phonetic ap-
propriateness of the romanisation was not the subject mat-
ter of the petition, but  exclusively whether the film title was 
a Tamil word or not (Naig &Sureshkumar, 2016). In finding 
in favour of RGM, and basing his decision on the content 
of three documents placed before the court - RGM's ap-
plication for the tax exemption, the covering letter accom-
panying the application, and the CBFC cetificate the judge 
largely sidestepped the politically fraught linguistic contro-
versy, and focused objectively on the procedural aspect of 
the issue. He deemed that the determining text was RGM's 
application documentation, in which the film's title had 
been given as ªèˆ¶ a word clearly lemmatised in the ma-
jor Tamil dictionaries. Any romanisations which happened 
to feature elsewhere were, he ruled, immaterial:

The respondents should have considered the title of the 
movie as written in the application ... and granted exemp-
tion of entertainment tax to the petitioner. When the title 
of the movie has been mentioned rightly as ªèˆ¶ which 
finds place in Tamil dictionaries, the mentioning of the title 
of the movie as "Gethu" in the covering letter and in the 
Censor Board certificate has no relevance for the grant of 
exemption of the entertainment tax.

"It is pertinent to note," he added, "that the Tamil word 
ªèˆ¶ has been written in English as "Gethu” and not the 
English word "Gethu” as ªèˆ¶ in Tamil."

The case provoked a good deal of public comment - 
much, it must be said, at best misleading, at worst ill-in-
formed - in the press and social media:

Holding that “Gethu” is a Tamil word, the Madras high 
court ... directed the State government to grant exemption 
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from entertainment tax for Tamil movie “Gethu" (Stalin, 
2016)

Riding on overwhelming etymological evidence sub-
mitted before him, Justice M Duraiswamy held that the 
term 'Gethu' was indeed a Tamil word, and hence the film 
was eligible for tax exemption. ...

(Subramani, 6.2.2016)
Even in the dictionary viz 'Comprehensive Etymolog-

ical Dictionary of the Tamil Language,' published by the 
Directorate of Tamil Etymological Dictionary Project, the 
word "Gethu" finds a place, the Judge pointed out. (Siva 
Sekaran, 6.2.2016)

The Government had contended that according to 
Tamil grammar, there is only one letter in Tamil with the 
phonetic expression “ka”. No letter with phonetic expres-
sion 'ga' is used in Tamil to begin a word. Therefore, any 
word starting with phonetic expression 'ga' or 'ge' cannot 
be a Tamil word. (Staff reporter, 6.2.2016)

In this last extract, by “phonetic expression”, was pre-
sumably meant romanisation. But (and as is implicit in 
Duraiswamy's judgment), a romanisation, or indeed any 
other transliteration, does not invalidate an etymology. 
The Tamil script system is largely phonemic, and so affords 
an economy of characters: represents a voiceless unaspi-
rated velar stop, which occurs initially, as well as its inter-
vocalic allophone, a lightly voiced velar stop or fricative. 
Since, for Tamil, 'scholars and others have not been able or 
willing to agree on a standard transliteration' (Schiffman, 
1999, p. 13), there exists a variety of romanisations, from 
the broad phonemic (k in all positions) as adopted by the 
TAMIL LEXICON and the CED, to the narrower 'alpha-
beto-phonetic' (k or g initially, k, kh or g intervocalically).
Tamil place names, for example, traditionally spelled in 
Latin script with an initial G - such as Gobichettipalayam 
in Erode District, Goundampalayam in Coimbatore Dis-
trict or Gudiyatham in Vellore District - are not any less 
Tamil by virtue of their being romanised.

A further aspect, not tåken up in the judgment, lies 
in the semantic range of ªèˆ¶ Siva Sekaran (23.1.2016) 
noted that counsel for RGM, the seasoned advocate Pus-
panathan Wilson, 'referr(ed) to epics and ancient Tamil 
literature to trace the origin of the word. He cited Arun-
agirinathar's Thiruppugazh F¼Š¹è› to argue that the 
word means “proud". This is, indeed, the sense noted in 
the CRE-A: dictionary (2008), which is informed by con-
temporary corpus evidence, where ªèˆ¶ is recorded 
as occurring as an adjectival as well as a nominal (cf. the 
use in an English text in Hebbar N. [2018, 135): 'Having a 
daughter who is IAS is a matter of geththu (grand status) 
for the parent"s.):

ªèˆ¶ ªð. («ð.õ) î¡Â¬ìò àò˜¬õ»‹.
ªð¼¬ñ¬ò»‹ è£†®‚ªè£œÀ‹«ð£‚°  ['a ten-
dency to pride and self-glorification']; being haughty; 
proud bearing. ¹Fò ÜFè£K Ü™ôõ£ Üîù£™ 
ªèˆî£è Þ¼‚Aø£˜ ['No longer a novice official, he's 

become quite uppity').
OXFORD (2009) repeats part of this entry almost ver-

batim, with the same illustrative example:
ªèˆ¶: î¡Â¬ìò àò˜¬õ»‹.ªð¼¬ñ¬ò»‹ 

è£†®‚ ªè£œÀ‹«ð£‚°: ¹Fò ÜFè£K Ü™ôõ£ 
Üîù£™ ªèˆî£è Þ¼‚Aø£˜.

Similarly NARMADHA (2010), omitting the illustra-
tive citation:

ªèˆ¶: î¡Â¬ìò àò˜¬õ»‹.ªð¼¬ñ¬ò»‹ 
è£†®‚ ªè£œÀ‹«ð£‚°: being haughty

Cf. Venkateswaran (2019):'pride, show off, arrogance. 
The meaning is more towards arrogance though the other 
two meanings are also not inapplicable.' Thus, in the slo-
gan ï‹ñ á¼ ï‹ñ ªèˆ¶ namma ūru namma kettu 
('Our city, our pride'), for example, the meaning is wholly 
positive.

Other dictionaries, including modern online glossaries 
cite alternative meanings, e.g. 

Winslow (1862) ªèˆ¶:, . (Hind.)Wiles, tricks, î‰¶:. 
2. Evasion, shift, equivocation, àð£ò‹.:

TAMIL LEXICON (1927) ªèˆ¶: kettu, n. < id. cf. Mhr.
gataka. (T.gattu.) 1. Wiles, tricks; î‰Fó‹ ªð£¼¬÷‚ 
«èˆFŸ ðŸP (F¼Š¹: 1074). 2. Evasion, equivocation; 
î‰Fóñ£ù õ£˜ˆ¬î (W.)

CED (2002) ªèˆ¶: kettu, ªð (n.)1.Å›„C (î
‰Fó‹ ) :wiles,tricks.  ªð£¼¬÷‚ªèˆFŸðŸP 
(F¼Š¹. 1074).  2.  î‰Fóñ£ù«ð„²   evasion,   
equivocation.

 ªî.èˆ¶ Mar. gataka.
(The citation from 3 F¼Š¹è› is given at the defi-

nition wiles, tricks', as a synonym of î‰Fó‹ tantiram 
‘guile, cunning' or Å›„C cūlcci'plot, scheme, intrigue', 
not 'proud'.)

SURA (2012) ªèˆ¶ ªð î‰Fó‹ trick; cunning.
GLOSBE online ªèˆ¶ equivocation
evasion
tricks
wiles
TAMILCUBE online ªèˆ¶[kettu), wiles, tricks, eva-

sion, shift, àð£ò‹.
The entry at Google's online TamilWIKTIONARY 

(îI›M‚êùK) is not the lexical item, but the film ti-
tle, redirected from Tamil Wikipedia (îI›MAd®ò£) 
where its official translation is given asGrit: cf. the head-
line of Sajid's (2016) review: 'Gethu loses its grit due to 
improper casting and lack lustre (sic) treatment to the 
screenplay!!!'This reflects the colloquial use of  ªèˆ¶ to 
mean 'determination', 'courage':

«ñ£®‚° à‡¬ñJ«ô«ò “ªèˆ¶” Þ¼‰î£™. 
motikku unmaiyile kettu iruntil('If Modi really had  
"guts” ...)
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(Velu Samy, 2019)
The social media and other sources provide an insight 

into the versatility of meaning of ªèˆ¶ in Tamil:
Chennai slang for all that is hip (TNN, 2016)
North Chennai slang for 'dominant man' (Subramani-

an, 2015)
proud, hearty (PTI, 2016)
super, awesome, powerful (Parthasaradhi, 2019)
awesome, excellent, superb (Kanna,2019)
superb, awesome, kickass (The third twin, 2008)
prestige, haughtiness, influence/intimidation (Nakassis, 

2010, p. 95)
prestige, dominance (Nakassis, 2016, p. 35)
As opposed to style which is mainly about getting at-

tention through doing something different and thus figura-
tively projecting the periya aal, geththu invokes a rougher 
kind of masculinity, something closer to 'badass' than 'cool' 
... It is used more often to typify literal transgression (like 
smoking, drinking, fighting, rowdyism). Objects or behav-
iors which presuppose such a tough and status-ful persona, 
like rolled-up sleeves, a pulled back shirt collar, and flashy 
jewelry emblematize geththu. ... While both geththu and 
style are about getting attention, raising status, projecting 
exteriority, and transgressing, they tend to do so different-
ly....style expresses status through figuratively indexing elite 
social classfor example, via English and (duplicate) brand-
ed clothes-while geththu does so through hyper-masculine 
displays-for example, fighting, riding the footboard of the 
bus, teasing ... and intimidating others. (Nakassis, 2010: 95, 
105)

Nakassis (ibid., p. 98) writes, for example, of a  
college' renowned in Chennai as a "geththaana college" 'a 
badass, tough college' Students from this college often boast 
about this: their college is the toughest college, the  "Top" 
college. and thus they are the "Kings of Chennai."

For Rajasekaran, ªèˆ¶ is 'the proud feeling you get 
when you've done something that others usually can't do', 
and for Chellakili (2011), it describes 'a person when he 
does something extra-ordinarily (sic) brave or impossible'. 
Examples of the use of ªèˆ¶ in speech are given online 
by, e.g.

Chellakili (2011) Gethu da ni = ªèˆ¶ì£ c! kettu tā 
nī ('Wow, you're somthing else!')

Karunakaran (2015) Padam gethaa irundhudhu machi 
ðì‹ ªèˆî£ Þ¼‰î¶ ñ„C('The film was really amaz-
ing, man.')

Naanga thaanda indha area la gethu pasanga 
ï£ƒèî£¡ì£ Þ‰î ãKò£¾ô ªèˆ¶ ðêƒè  
 náňka tānța inta ēriyāla kettu pacanka ('We're the baddest 
guys around here.')

Jolyday (2019) Chennaila gethaana area ethu? = ðì‹ 
ªê¡¬ùô ªèˆî£ù ãKò£ â¶? cennaila kettána 
ēriyā etu('What's the hippest part of Chennai?')

RGM's choice of the romanised form gethu(the form 
commonly used online: cf. Nakassis' (2010) orthography 
geththu, but in [2013, 2016), gettu),rather than kethu, for 
the film title was no doubt to reflect the use of  ªèˆ¶in its 
colloquial and slang use, where the socio-linguistic value 
ranges from kudos and superiority through hauteur and-
machismoto awesomeand badass, as well as gumption and 
bottle.These meanings, most of which are as yet confined to 
the spoken language and informal and journalistic writing, 
may be transient, and have hitherto not been woven into 
the lexicographic tapestry of the language.

Justice Duraiswamy did not concern himself with se-
mantics or sociolectal diastrata, but with lexical actuality. 
RGM had applied for the  tax exemption allowed for films 
with a Tamil title, for a Tamil-language film entitled  ªèˆ¶ 
The word  ªèˆ¶ albeit derived from a Marathi root, via 
Telugu, is lemmatised in the most prestigious Tamil diction-
aries, and is attested in Tamil historical literature. Therefore, 
he held, the word is a Tamil word, and the tax exemption 
was justified. Not every word in a Tamil dictionary is neces-
sarily 'Tamil however that may be defined - but weight was 
given to theunarguably distinguished pedigreeof  ªèˆ¶as 
exemplified in the TAMIL LEXICON and the CED.
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“ñ¬ôÓâ¡ð¶ Éò îI›„ªê£™. Þ¶ 
“ñ™Ó â¡Â‹ è¼¬ñ‚ è¼ˆ¶ «õKQ¡Á 
Hø‰î¶. “ñEñ¬ôÓ (CÁð£‡. 1 ) 
â¡ðîŸ° ñEJ¡ Gøªñ£ˆî ñ¬ô 
â¡ð¶ ªð£¼œ. ï‹ èöè Þô‚AòƒèO™ 
Þšõ£Á ñ¬ô¬ò‚ è¼Gøˆ¶ì¡ 
Þ¬íˆ¶Š«ð²‹ õö‚è‹ IèŠðôõ£è 
àœ÷ù. “ñ£™èì™Ó(ªð¼‹ð£‡.487) 
â¡øMìˆ¶ “ñ£™Ó è¼¬ñŠ ªð£¼÷¶. 
“è¼ƒèì™Ó â¡ø£Ÿ «ð£¡ø õö‚«è 
“ñ£™èì™Ó â¡ð¶‹, º™¬ôGô‚ 
èì¾œ “F¼ñ£™Ó èKò Gøˆîõ¡. ñ£™èìL¡ 
“ñ£™Óî£¡ F¼ñ£L¡ “ñ£™Ó â¡ð¶‹. ñ™&è¼¬ñ; 
ñ£™&è¼¬ñ.

åšªõ£¼ ªð£¼O¡ Þò™¬ð»‹ Üîùî¡ 
ºî¡¬ñ‚ ÃÁè¬÷ àœ÷ì‚A ÜšõõŸ¬ø‚ 
°P‚è„ ªê£Ÿè¬÷ à¼õ£‚°õ«î àôèªñ£NèO¡ 
ñó¹. è£ŸÁ Þòƒ°‹ Þò™Hù¶. Üîù£«ô«ò 
Ü¶ “è£™Ó âùŠð†ì¶. è£™ + Üî˜=è£ôî˜ 
â¡ð¬î ï£ñP«õ£‹. è£™ + ¶ â¡ð«î Hø° è£ŸÁ 
â¡ø£ù¶. ‘Gô‹Ó G¬ôò£è àœ÷ªî¡ø ªð£¼O™ 
à¼õ£ù¶. “õ£™Ó ªõ‡¬ñŠ ªð£¼÷¶. åO»‹ 
ªõ‡¬ñ»‹ àø¾¬ìòù. Þ‰î “õ£™Ó õN-
Jù«î “õ£¡Ó â¡ð¶. åO»¬ìò¶ õ£¡. “è£ŒÓ 
åO°PŠð¶. Þ‚è£Œ â¡ð«î è£Œ & è£ò‹ â¡Á 
õ£¡ °P‚è MK‰î¶. Üè™ + è£Œ â¡ð«î Ýè£Œ 
â¡ø£AŠ H¡ Ýè£ò‹ â¡ø£ù¶. î‡a˜ è¼Gø‹ 
à¬ìò¶. ñEc˜ (742) â¡ð£˜ F¼õœÀõ˜. 
è¼¬ñ °P‚°‹ “c™Ó â¡ø îIN¡ Gø„ªê£™«ô 
c™&c˜  â¡Á ÝùîŸ° Ü®Šð¬ì. 

“ñ¬ôÓ GôˆF¡«ñ™ GŸð¶. âŠªð£¿¶‹ 
Ü¶, Ü¬êò£ñ™ G¬ôˆF¼Šð¶. “º‚è£ôˆFÂ‹ 
åˆFò™ ªð£¼¬÷„ ªêŠ¹õ˜ Gè¿ƒ è£ôˆ 
î£«ù” (383) â¡ø ªî£™è£ŠHò Þô‚èíˆFŸ° 
“ñ¬ô GŸA¡ø¶Ó â¡ð¬î à¬óò£CKò˜èœ 
â´ˆ¶‚è£†´õ˜.

Þƒ° ï‹ è†´¬óJ¡ î¬ôŠð£è àœ÷ “ñ¡Qò 
ñ£ñ¬ôÓ (¹ø‹. 218, 1-&2) â¡ø ªî£ì˜, ¹øï£ÛŸP™ 
è‡íèù£˜ ð£®ò ð£ìL™ àœ÷¶. “G¬ôªðŸø 
ªðKòñ¬ôÓ â¡ð«î Þˆªî£ìK¡ ªð£¼œ. 
ñ¡Âî™ =- G¬ôªðÁî™ ªð£¼÷¶. “ñ¡Âè 
ªð¼ñÓ â¡Á G¬ôˆ¶ õ£›è â¡Â‹ ªð£¼O™ 
Üóê˜è¬÷ õ£›ˆ¶õ¶ ï‹ èöè‚è£ô ñó¹. G¬ô-
J™ô£ àôA¬ù “ñ¡ù£ àôè‹Ó â¡Á ÃÁõ¶‹ 
èöè ñó«ð. ñ¬ô G¬ôò£è Þ¼Šð¶ Ýîô£™ 
¹øï£ÛŸÁ‚ è‡íèù£˜ “ñ¡Qò ñ£ñ¬ôÓ 
â¡Á ñ¬ô‚° Ü¬ìªè£´ˆ¶‚ ÃPù£˜. Þ¡¬øò 
ð£óFò£¼‹ “ñ¡Â‹ Þñòñ¬ôÓ â¡Á ÃPò¶‹ 

êñŸA¼î ñ¬ô¬ò Ü¬êˆî îI›!
ñ¡Qò ñ£ñ¬ô - Üêô‹ (êñŸ.)

º¬ùõ˜ °.Üó«ê‰Fó¡
«ñù£œ îI›ˆ¶¬øˆ î¬ôõ˜
ªê¡¬ù‚APˆîõ‚ è™ÖK

Ü‰c‡ì ñóH¡ ªî£ì˜„C«ò.
“ñ¬ôÓ â¡Â‹ îI›„ªê£™LŸ° 

êñŸA¼îˆF™ õöƒ°‹ ªê£™ “Üêô‹Ó 
â¡ð¶. Þš “Üêô‹Ó ÝAò êñŸA¼î„ 
ªê£™¬ôˆ îM˜ˆ«î ï£‹ ï‹ ñ¬øñ¬ô 
Ü®è÷£˜, ð£õ£í˜ õNJ™ ñ¬ô, ñ¬ô 
âù‚ÃP õ¼A¡«ø£‹. “êô‹Ó â¡ðîŸ° 
Þòƒ°î™ â¡ð¶ êñŸA¼îˆF™ ªð£¼œ. 
æ´A¡ø c¼‹ “êô‹Ó â¡ð¶  Þ¶ è¼F«ò. 
Þòƒ°îŸ ªð£¼œ î¼‹ “êô‹Ó â¡ð¶ì¡ 
“Ü“ â¡Â‹ âF˜ñ¬ø º¡ªù£†®¬ù„ 
«ê˜ˆ¶ Ü+êô‹ - Þòƒè£î¶ â¡Á 

ñ¬ô¬ò‚ °P‚°‹ ªê£™L¬ù„ êñŸA¼îõ£í˜ 
à¼õ£‚Aù˜.

îIªö¡Â‹ ï‹ î£Œªñ£N FóMìªñ£Nè†°ˆ 
î£»‹ ÝKòˆFŸ° Íôº‹ Ý°‹ â¡ð¶ ð£õ£í˜ 
è‡ì à‡¬ñ. ð£õ£íK¡ Þšõ£Œ¾‚è‡ 
ªè£‡«ì “Üêô‹Ó ÝAò Ü¬êò£ êñŸA¼î 
ñ¬ô¬ò Ü¬êˆ¶‚ è£íŠ ¹°A¡ø¶ Þ‚è†´¬ó. 

“ÜÓ - âF˜ñ¬ø º¡ªù£†´
“ÜÓ â¡ð¶ Ü + î¼ñ‹ «ð£™ âF˜ñ¬ø 

º¡ªù£†ì£è Þ¼Šð¬î ï£‹ ÜP«õ£‹. “ÜÓ 
õ£Aò Þš âF˜ñ¬ø º¡ªù£†´, êñŸA¼îˆF™ 
ñ†´ñ™ô£ñ™ Üî¡ Þùªñ£Nò£Aò «ñ¬ô 
Þ‰«î£&ä«ó£ŠHòˆF½‹ adamant, amoral, agnos-
tic, atheist «ð£™ ðóõô£èŠ ¹öƒ°A¡ø¶.

“ÜÓõ£Aò ÞšªõF˜ñ¬ø º¡ªù£†´ Þ‰«î£ 
- ä«ó£ŠHòˆFŸ°ˆ îIN¡ ªè£¬ì â¡ð¬î 
ò£›Šð£í ï™Ö˜ ë£ùŠHóè£ê Ü®è÷£˜ 
GÁM»œ÷£˜. 

“Ü &a&“Ü™Ó â¡Â‹ ªê£™L¡ è¬ì‚°¬ø. 
Þ¶ îINŸ CÁð£¡¬ñ»‹ ÝKò ªñ£NèOŸ 
ªð¼‹ð£¡¬ñ»‹ Ü¡¬ñ¬ò àí˜ˆ¶‹ 
àðê¼‚èñ£è õ¼‹. à.‹. “Ü&-è£ô‹Ó (ªê£ŸHøŠ¹- 
åŠHò™, àôèˆ îIö£ó£Œ„C GÁõù‹)

“Ü™Ó â¡ð¶ “ñè¡âù™Ó  (F¼‚.196) â¡ð¶ 
«ð£™ ï‹ îIN™ âF˜ñ¬øŠªð£¼O™ Þ¼Šð«î. 
“Ü™Ó â¡Â‹ Þ„ªê£™L¡ Þó‡ì£‹ â¿ˆ¶ 
cƒA “ÜÓ â¡Á ²¼ƒAòîŸ°Š ð£õ£í˜ «ñ½‹ 
ê£¡Áèœ î¼õ£˜. ï™ + H¡¬ù =- ïŠH¡¬ù, 
ï™ + Wó¡ = ï‚Wó¡ â¡ðù Cô â´ˆ¶‚è£†´. 
«è£´ = õ¬÷‰î¶. ÍƒA™î‡´ õ¬÷ò M™ 
Ý°‹. Þ‰îõ¬èJ™ «è£´ + î‡´&«è£î‡´& 
- «è£î‡ì‹ â¡ø â´ˆ¶‚è£†®¬ù ò£¡ â¡ 
ÝŒM™ M÷‚A»œ«÷¡. âù«õ “Ü™Ó â¡ðî¡ 
°¬ø«ò “ÜÓ â¡ð¶.

êô‹
ÞQ„ “êô‹Ó â¡ðîŸ°œ ¹°«õ£‹. ÝƒAô 

«õ˜„ªê£™ Üèó£F õ¬ó‰î£¼œ WŸÁ (Walter 
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«õ˜„ªê£™ Üèó£FJ¡ ßŸP™ å†´ªñ£ˆî 
Þ‰«î£& - ä«ó£ŠHò «õ˜„ªê£Ÿè¬÷ Üõ˜ 
ªñ£NJ™ “List of Aryan Root’s Ó âùŠ ð†®ò™ 
ªêŒ¶ M÷‚èñOˆ¶œ÷£˜. Üš«õ˜„ªê£™ 
ð†®òL™ 52 Ýõ¶ ªê£™ “è™Ó Kal â¡ð¶‹ 
å¡ø£°‹. ÜõK¡ M÷‚è‹ õ¼ñ£Á.  “Kal, to move, 
speed, run, skt. chal, to moveÓâ¡ð¶ CÁ ð°Fò£°‹.

WŸP¡ ÞšM÷‚èˆî£™ ï£ñPõ¶ ò£¶? 
“ê™Ó “chal’ â¡ø Þ‰«î£ - ä«ó£ŠHò„ ªê£™ 
“è™Ó ‘kal’â¡Â‹ «õK™ Hø‰î¶. Þ¶ èèó&êèó 
ñ£ŸøˆF™  kal - chal â¡ø£ù¶. Þòƒ°î™, M¬ó¾ 
â¡ðù Þš«õK¡ ªð£¼œ â¡ð¬î ÜPA¡«ø£‹. 

êñŸA¼î Üèó£F õ¬ó‰î ñ£Qò˜ M™Lò‹² 
(Sir Monier - Williams) î‹ Üèó£FJ™,Cal, Cala, 
calana ÝAò «õKŸ°‹ ªê£ŸèÀ‚°‹ ïè˜î™, 
ªê™½î™, Moving, forward ÝAò ªð£¼œè¬÷«ò 
°P‚A¡ø£˜. «ñ½‹ a - cala,  â¡ø ªê£ŸðFM¡W›,

a - cala - not moving, immovable ; (as, a mountain, 
rock) âùŠ ªð£¼ª÷¿F»œ÷£˜.

“ñ¡Qò ñ£ñ¬ôÓ â¡ø îI›ˆªî£ìK¡ 
«õ˜Šªð£¼«÷ “ÜêôÓõ£Aò êñŸA¼î„ ªê£™LŸ°‹ 
à‡ªì¡ð¬î G¬ù¾ð´ˆF‚ªè£œÀ‹ ï£‹ 
Þ¡Â‹ CP¶ «ñŸªê¡Á Þ‚è†´¬óJ¬ù 
º®Š«ð£‹. 

“ÜÓ õ£Aò âF˜ñ¬ø º¡ªù£†´ “Ü™ Óâ¡Â‹ 
îIN¡ âF˜ñ¬øŠ ªð£¼œõN à¼õ£ù¬î «ñ«ô 
M÷‚A«ù£‹. Ü´ˆ¶ ÝƒAô «õ˜„ªê£™ Üèó£F 
õ¬ó‰î ñ£«ñ¬î WŸÁ (Skeat) Þòƒ°î™ ªð£¼œî¼‹ 
“kalÓ ªê£™«ô è -& ê ñ£ŸøˆF™  chal â¡ø£ùªî¡Á 
²†®ò¬î»‹ êñŸA¼îˆF¡ ‘chal’  ªê£™½‹ 
ÞîÂì¡ àø¾ð´ˆîŠð†´œ÷ªî¡ð¬î»‹ «ñ«ô 
â´ˆ¶‚è£†®J¼‰«î£‹.

ñ£«ñ¬î WŸÁ «ñ½‹ î‹ Üèó£FJ™ â¿Fò 
Þ¼ ðF¾è¬÷‚ èõùºì¡ è£‡«ð£‹.	

celerity . (F. - L.) F. celerite. L. acc.
celeritatem, speed, L.celer, quick
(kal.)
accelerate. (L.) acceleratus, pp of 
      accelerare, to quicken, - 
      L.  ac - (for ad) ; and 	
      celer, quick 
Ã´î™, I°î™ â¡ø ªð£¼œî¼‹ “adÓ ÝAò 

º¡ªù£†´ “M¬óî™Ó â¡ø ªð£¼œî¼‹  
“celer“ ÝAò ªê£™½ì¡ «ê¼‹«ð£¶ G¬ôªñ£N 
ßø£Aò “adÓ - “acÓ âùˆ FK‰¶ H¡ accelerate 
â¡ø£ù¶ âù âOF™ ï£‹ M÷ƒA‚ªè£œA«ø£‹. 
ñA¿‰F™ M¬ó¾ð´ˆF æ†´‹«ð£¶ “ac-
celerate’ ä‚ ªè£´ âùŠ «ðê‚ «è†A«ø£‹. 
õ‡®¬ò M¬óõ£è Þò‚èˆ ¶¬íªêŒõ«î Þ‰î  
“accelerate’ Ý°‹.  “celere’ â¡Â‹ M¬ó¾Š 
ªð£¼œî¼‹ Þôˆb¡ªê£™ ‘kal’ â¡Â‹ «õKL¼‰¶ 
Hø‰îªîù‚ WŸÁ °Pˆ¶œ÷¬î «ñ¬ôò ÜõK¡ 
Üèó£FŠ ðFM™ e‡´‹ è£‡ð¶ ïô‹. 

“ªñ¶Ó â¡Â‹ ðö‰îI›„ªê£™L¬ù ªñ™ 
+ ¶= - ªñ¶ âùŠ ð£õ£í˜ HKˆ¶¬óˆî¬î 
ï£Ÿðˆ¬î‰¶ Ý‡´è†° º¡«ð ÜõKì‹ 
èŸÁœ«÷¡. Ü«î ªïPº¬øJ™î£¡ “è¶Ó â¡Â‹ 

M¬ó¾Šªð£¼† ªê£™L¬ù‚ è™ +¶=è¶ âùŠ 
HK‚è â¡ù£™ Þò™ð£è º®‰î¶. “è¶ªñù õ‰¶ 
ºòƒAùœÓ(°Á‰.294, 3-4) â¡ø °Á‰ªî£¬èŠ 
ð£ìô®J¡ “è¶Ó„ ªê£™ M¬ó¾Š ªð£¼÷¶. 
Þ‚“è¶ÓM¬ù‚ è™ + ¶ - è¶ âù«õ HKˆî™ 
«õ‡´‹. âù«õ “è™Ó â¡Â‹ îI› «õKŸ° 
M¬ó¾ â¡ø ªð£¼O¼Šð¬î ï£‹ àí˜î™ 
«õ‡´‹. “¹ùô£´ ñèO˜ è¶ªñù‚ °¬ìòÓ 
(ªð£¼ï.241) â¡ø ÞìˆF¡ “è¶Ó¾‹ Þ«î 
M¬ó¾Š ªð£¼Où«î. ªî£™è£ŠHò˜ “èî›¾‹ 
¶¬ù¾‹ M¬óM¡ ªð£¼÷Ó (ªê£™.315) â¡Á 
ÃÁ‹ ËŸð£M¡ “èî›Ó ªê£™½‹ Þ‚ “è¶Ó¾ì¡ 
àø¾¬ìò«î. Þ¡Â‹ Þ‚“èî›Ó ªê£™L¬ù‚  
“è™ªð£¼ Fóƒ°‹ èî›i› Ü¼MÓ (°Á‰. 134-5) 

 “èî›M¬ìÓ (ñ¬ôð´. 331) «ð£¡Á ðô 
ÞìƒèO™ è£íô£‹.

îIN™ ªî£¡º¶ è£ôˆF«ô«ò “è™Ó 
â¡Â‹ ªê£™, M¬ó¾Šªð£¼œ î¼‹ «õó£è 
º¬÷ˆ¶M†ì¶. Þ‚“è™Ó ÝAò M¬ó¾„ªê£™î£¡ 
è£™&è£½î™ = Þòƒ°î™; è™&è£™ = Þòƒ°‹ 
àÁŠ¹; è™&è£™ = Þòƒ°‹ è£ô‹; è™-&è£™ = 
Þòƒ°‹ ê‚èó‹; è™ &è£™ = Þòƒ°‹ è£ŸÁ 
«ð£¡ªø™ô£‹ ºî™c‡´ ðô Þò‚èŠªð£¼† 
ªê£Ÿè¬÷Š Hø° ð¬ìˆî¶.

Þ‰«î£ ä«ó£ŠHò ªñ£N W¬ö Þ‰«î£ - 
ä«ó£ŠHò‹, «ñ¬ô Þ‰«î£ - ä«ó£ŠHò‹ âù 
Þ¼ A¬÷è¬÷ à¬ìò¶. W¬ö, «ñ¬ô Þ‰«î£ - 
ä«ó£ŠHò ÜPë˜èœ ÞšM¼ A¬÷èO½‹ àœ÷ 
àøM¬ù„ ²†® å¼õ¬óªò£¼õ˜ î¿M‚ ªè£‡ 
ìù˜. Üšõ¬èJ™î£¡ ÝƒAô «õ˜„ªê£™ 
ÜPëó£Aò WŸÁ W¬ö Þ‰«î£& ä«ó£ŠHò 
êñŸA¼îˆ¬îˆ î¿Mù£˜. 

Üšõ£«ø  W¬ö Þ‰«î£&ä«ó£ŠHò ñ£Qò˜ 
M™Lò‹² «ñ¬ô Þ‰«î£- ä«ó£ŠHò ÞôˆbQ¡ 
‘celer’ ªê£™L¬ùˆ î‹ àøõ£èˆ î¿Mù£˜. ÝJ¡ 
Þ¡Á Íôªñ£N ÝŒõPë˜èœ (Nostratic Scholars) 
â™ô£ ªñ£N‚ °´‹ðƒèÀ‹ å¼ ªð¡ù‹ ªðKò 
Íô ªñ£NJL¼‰¶ «î£¡PŠ Hø° îQˆîQ‚ 
°´‹ðƒè÷£è‚ è£ôŠ«ð£‚A™ MK‰F¼‚è «õ‡´‹ 
â¡ð¬îŠ ªð¼ƒªè£œ¬èò£è‚ ªè£‡´ ÝŒ¾ 
Gè›ˆF õ¼A¡øù˜. è£™´ªõ™, ë£ùŠHóè£ê˜, 
ð£õ£í˜ ÝAò ªð¼ñ‚èœ Þ‹ Íôªñ£N ÝŒ¾ 
è¼‚ªè£‡´ õ÷˜õîŸ° º¡«ð î‹ ñF¸†ðˆî£™ 
îI› â¡Â‹ ï‹ î£Œªñ£N FóMìˆ î£»‹ ÝKò 
Íôº‹ Ý°‹ â¡Â‹ è¼¶«è£O¬ù º¡¬õˆ¶ 
M÷‚A»œ÷ù˜. 

Üšõ¬è ÜPë˜ ªð¼ñ‚èO¡ ªõO„êˆF™ 
î£¡ ï£‹ Þ‰î„ êñŸA¼îˆF¡ “ÜêôÓ õ£Aò ñ¬ô-
J¬ùˆ îI› «õKL¼‰¶ Hø‰F¼‚è õ£ŒŠ¹‡´ 
â¡ð¬î M÷‚è º®‰î¶. 

Þ‚è†´¬óJ¡ ªêŒFèœ âO¬ñò£è„ 
ªêŒòŠð†´œ÷ù â¡ø£½‹ “ªñ£Në£JÁÓ 
ð£õ£íK¡ ð£˜¬õJ™ à†ªê™ðõ˜è†° 
ñ†´«ñ Þ¶ âOî£è M÷ƒ°‹. e‡´‹ e‡´‹ 
Þ‚è†´¬ó¬ò õ£CŠðõ˜èœ êñŸA¼î Ü¬êò£ 
ñ¬ôò£Aò “ÜêôÓˆ¬îˆ îI› Ü¬êˆF¼‚A¡ø¶ 
â¡ø «ð¼‡¬ñ¬ò àí˜‰¶ MòŠð˜.   
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2. ÞN¹ (Degradation)

àò˜HŸ° «ï˜âF˜ ÞN¹ âùŠð´‹.

èì¾œ â¡Â‹ ªðò˜, ñùªñ£N ªñŒè¬÷»‹ 
â™ô£õŸ¬ø»ƒ èì‰î º¿ºîŸ èì¾¬÷«ò 
°P‚è â¿‰î ªê£™ªô¡ð¶, Üî¡ ð°Fò£«ô«ò 
M÷ƒ°‹. èì¾†ì¡¬ñò¬ì‰î ºQõ˜è¬÷ 
Þ™ôøŠ ªð£¶ñ‚èœ èì¾œ â¡ø¬öˆî H¡, 
èì¾œ â¡Â‹ ªê£Ÿªð£¼œ ÞN‰¶M†ì¶. 
ðèõ¡ â¡Â‹ ªê£™½‹ Þƒéù«ñ èì¾¬÷ñ†´‹ 
°Pˆî G¬ôJ™ àò˜‰îî£J¼‰î¶. H¡ù˜ 
ºQõ¬ù Ü™ô¶ ºQõŸ «ð£L¬ò‚ °P‚è 
Ý÷Šð†ìH¡, ÞNõ¬ì‰¶M†ì¶. Þîù£«ô«ò, 
º¿ºîŸ èì¾¬÷ 'ÝF' â¡Â‹ Ü¬ìªè£´ˆ¶ 
'ÝFðèõ¡' âù Ü¬öˆî£˜ F¼õœÀõ˜.

î‹Hó£¡ â¡Â‹ èì¾†ªðò˜, ¶ø¬õ 
«ñŸªè£‡ì ñìˆî¬ôõ¬ó‚ °PŠð¶‹ «ñŸÃPò 
º¬ø«ò.

Ü‰îí˜ â¡ð¶ ÜöAò °O˜‰î Ü¼¬÷»¬ìò 
ºQõ˜ ªðò˜.

"Ü‰îí˜ â¡«ð£˜Üø«õ£˜ñŸ ªøš¾J˜‚°‹ 
ªê‰î‡¬ñ Ì‡ªì£¿è ô£¡''        (°øœ. 30)
â¡ø£˜ F¼õœÀõ¼‹. Þ„ªê£™ Ü‰îí˜ 

«ð£™õ£¬ó»‹, Ü®ò£¬ó»‹, Ìê£Kè¬÷»‹ 
ð®Šð®ò£Œ‚ °Pˆ¶, Þ¡Á å¼ °ôˆî£¬ó»ƒ 
°P‚A¡ø¶.

ð‡ì£ó‹ â¡ð¶ ðô ªð£¼‚èœ G¬ø‰î 
êó‚è¬øŠ ªðò˜. Ü¶ º¬ø«ò, ðô ÜP¾Š 
ªð£¼œè¬÷ àœ÷ˆF™ ªî£°ˆ¶¬õˆî 
«ðóPë¬ù»‹, ÜŠ «ðóP¾ è£óíñ£è àôèŠðŸ¬øˆ 
¶ø‰î ¶øM¬ò»‹, Üˆ¶øM«ð£ô‚ «è£ô‹ 
Ì‡ìõ¬ù»‹, Ü‚ «è£ô‹ Ì‡ì ÞóŠ«ð£¬ù»‹ 
°Pˆî¶.

''âƒèœ ð£‡®ŠHó£¡ î¡ Ü®ò£˜‚° Íô 
ð‡ì£ó‹ õöƒ°A¡ø£¡ õ‰¶ º‰¶I«ù'' 
â¡Â‹ F¼õ£êèˆ ªî£ìK½‹ (36 : 5) ''ð‡ì£óƒ 
è£ñ¡ð¬ì »õœè‡ è£‡I¡'' â¡Â‹ ðKð£ì™ 
ªî£ìKÂ‹ (11 : 123) 'ð‡ì£ó‹' â¡Â‹ ªê£™ 
ªð£‚Aêˆ¬î»‹ ªð£‚Aêê£¬ô¬ò»‹ °Pˆî¬ñ 
è£‡è.

è÷…Cò ˆ¬î Š  ð‡ì£ ó ‹  â¡ð¶‹ , 
Ë™G¬ôòˆ¬î‚ è¬ôñèœ ð‡ì£ó‹ â¡ð¶‹ 
àôè õö‚°. ¬êõñìˆ î¬ôõ¬óŠ ð‡ì£ó‹ 
â¡ð¶, Üõ˜ «ðóP¾ õ£Œ‰î ¶øM â¡Â‹ 
è£óí‹ðŸP«ò.

ð‡ì£ó‹ ðó«îC â¡Â‹ Þ¬íªñ£N 

ªð£¼œFK ªê£Ÿèœ
ð£õ£í˜ ð‚è‹:

		  ( ªê¡ø ÞîN¡ ªî£ì˜„C)

õö‚A™ ð‡ì£ó‹ â¡ð¶ ¶ø¾‚«è£ô‹ Ì‡ì 
ÞóŠ«ð£¬ù‚ °Pˆî™ è£‡è.

Ýœõ£¡, ÝÀ¬ìò£¡, Ý†ªè£‡ì£¡, 
Ý÷õ‰î£¡, Ý‡ìõ¡, Ý‡ì£¡, Ý‡®, 
Ý‡¬ì â¡ðù å«ó ªðòK¡ ð™«õÁ 
õ®õƒè÷£°‹. Ý‡® â¡Â‹ ªê£™, ºîô£õ¶ 
èì¾¬÷»‹, H¡¹ Üõù¼œªðŸø ¶øM¬ò»‹,  
Üî¡H¡ «ð£Lˆ ¶øMò£ù ÞóŠ«ð£¬ù»‹, 
ÜîŸ°‹ H¡ ã¬ö¬ò»‹ °Pˆî¶. ðöQò£‡®, 
ñìˆî£‡®, «è£õí£‡®, æ†ì£‡® ºîLò 
õö‚°è¬÷ «ï£‚°è.

ðó«îC â¡ð¶ ²«îC (²õ«îC) â¡ðîŸ° âF˜. 
Ü¶ ºîô£õ¶ Üò™ï£†ì£¬ù‚ °Pˆî¶; H¡¹ 
Üò™ï£†´ Ü™ô¶ ÜòÖ˜ ã¬ö¬ò‚ °Pˆî¶; 
Þ¡Á ÞóŠ«ð£¬ù‚ °P‚A¡ø¶. 'ð‡ì£ó‹ 
ðó«îC', 'Üó«îC ðó«îC' ºîLò õö‚°è¬÷ 
«ï£‚°è.

ðˆFQ â¡ð¶ ðˆî¡ â¡ðî¡ ªð‡ð£™ 
õ®õ‹. ðˆî¡ â¡Â‹ Ý‡ð£™ õ®õ‹ «ð£¡«ø, 
ðˆFQ â¡ð¶‹ ºîô£õ¶ «îõðˆFQ¬ò‚ 
°Pˆî¶. H¡ù˜, '°ôñè†°‚ ªè£¿ï«ù ªîŒõ‹' 
â¡Â‹ ¹¬óð†ì è¼ˆ¶ ñ‚èœ àœ÷ˆFŸ ¹°‰îH¡, 
ñ£‰îù£ù èíõ¡ñ£†ì¡¹¬ìò£¬÷‚ °Pˆ¶ 
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ªð‡ð£™ «ñ™ õ‰î¶. â¬ùò õ‰¶N‚ è£‡è. 
'ªð£¶„ ªê£™' â¡øîù£«ù â™ô£, âô£, â™ô, 
â½õ âù¾‹ ªè£œè.

''â½õ Cø£Ü˜''  (°Á‰. 129)
âù õ‰î¶.
"ò£¬ó ªò½õ ò£«ó''  (ïŸ. 395)
âùˆ î¬ôõ¬ùˆ «î£N ÃPù£œ.
“â½M ªò¡ð¶ ð£½í˜ˆîL¡ Ýó£òŠðì£” 

âù ¾¬óˆî£˜ ï„Cù£˜‚AQò˜.
â™ô£ â¡Â‹ MO Þ¼ð£Ÿ ªð£¶õ£è«õ 

õöƒA õ‰îªîQÂ‹, Üî¡ FK¹ G¬ôJ™ â½õ¡ 
â¡Â‹ Ý‡ð£™ õ®õº‹, â½M â¡Â‹ 
ªð‡ð£™ õ®õº‹ «î£¡Pù.

â™ô£ â¡Â‹ ªê£™, Þ¡Á ªî¡ù£†®™ 
ãô ãô£ â«ô â¡Â‹ õ®¾èO™ Ý‡ð£™ 
MOò£è¾‹, ãö£ â¡Â‹ õ®M™ ªð‡ð£™ 
MOò£è¾‹, õöƒA õ¼A¡ø¶.

ã¿& ãì¡-&«î£ö¡, ã®&«î£N -& ãì¡ 
â¡Â‹ õ®õ‹, ãì ãì£ ã«ì, Üì Üì£ Ü«ì 
â¡Á FK‰¶ Ý‡ð£™ MOò£è¾‹; ã® ã¯, 
Ü® Ü¯ âùˆ FK‰¶ ªð‡ð£™ MOò£è¾‹ 
îI›ï£ªìƒ°‹ õöƒA õ¼A¡ø¶. Üìì£ Üìì 
â¡ðù Ü´‚°.   

Üì â¡ð¶ Üó£ ó£ â¡Á‹, Ü«ì â¡ð¶ 
Ü«ó «ó â¡Á‹ ªî½ƒA™ õöƒAõ¼A¡ø¶. 
ÞõŸÁœ ó£ «ó â¡Â‹ C¬î¾èœ Þ‰FJ½‹ 
à¼¶M½‹ õöƒAõ¼A¡øù. Þƒéù‹ îIN¡ 
î£Œ¬ñ¬ò»í˜ˆ¶‹ â™ô£ â¡Â‹ ªê£™, ºîL™ 
î¬ôõÂ‹ î¬ôM»‹ å¼õ¬óªò£¼õ˜ ñFŠð£Œ 
MO‚°‹ MOò£J¼‰î¶, Þ¡Á Ü®¬ñò¬ó»‹ 
W›ñ‚è¬÷»‹ MO‚°‹ ÞN¾„ªê£™ô£Œ õ‰¶÷¶.

«êK â¡ð¶, ðô i´èœ å¡ø£è„ «ê˜‰F¼‚°‹ 
°®J¼Š¹. ºîŸè£ôˆF™ º™¬ô GôˆÉ˜èœ «êK 
â¡Â‹ ªð£¶Šªðò˜ ªðŸøù. º™¬ôGô ñ‚èœ 
Þ¬ìòó£îL¡, ñ¼îGô ïè˜Š¹øˆ¶œ÷ °®J¼Š¹ 
¹ø…«êK âùŠð†ì¶. ñ¼î GôˆÉ˜èœ «ðÏ¼‹ 
ïè¼ñ£A, F¬íñò‚èº‹ ªî£N™ðŸPò °ôŠ 
ð£°ð£´‹ à‡ì£ùH¡, åšªõ£¼ «ðÏK½‹ 
åšªõ£¼ °ôˆî£¼¬ìò îQ‚ °®J¼Š¹‹ «êK 
âùŠð†ì¶. Þƒéù‹ Þ¬ì„«êK ð¬ø„«êK 
ð£˜Šðù„«êK â¡Â‹ õö‚° â¿‰î¶.

''ãñŠ «ð¼˜„ «êK»‹ ²óˆ¶‹''  (Üèˆ. 37)
â¡ø£˜ ªî£™è£ŠHò˜.
«êKèO™ õöƒ°‹ àôè õö‚° Ü™ô¶ ªî¼Š 

«ð„²ï¬ì '«êKªñ£N' âùŠð†ì¶.
“«êK ªñ£Nò£Ÿ ªêšMFŸ A÷‰¶
«î˜î™ «õ‡ì£¶ °Pˆî¶ «î£¡P¡ 
¹ô¡âù ªñ£NŠ ¹ô¡ àí˜‰ «î£«ó'' 
                                   (ªêŒ. 239)
â¡Á ªî£™è£ŠHò˜ ÃÁî™ è£‡è.
ï£÷¬ìM™ °ôŠ ð£°ð£´ HøŠªð£´ 

ª î £ ì ˜ ¹ ð ´ ˆ F  Ü¬ ñ ‚ è Š ð †ì  H¡ , 
î£›ˆîŠð†«ì£˜ Hø °ôˆî£«ó£´ «êó£¶ 
á¼‚°Š ¹ø‹«ð õ£ö «ï˜‰î¶. ÜFL¼‰¶ «êK 
â¡Â‹ ªê£™, î£›ˆîŠð†«ì£˜ °®J¼Š¬ð«ò 
àí˜ˆF õ¼A¡ø¶.                   

                                          ªî£ì¼‹....

õ¼A¡ø¶.
Ý‡®½‹ ÜPM½‹ î£›‰î CÁõ¡ CÁI¬òŠ 

ðò½‹ CÁ‚A»‹ â¡ð¶ àôèõö‚°. ðò™ â¡ð¶ 
¬ðò™ (¬ðò¡) â¡ðî¡ ñÁõ®õ‹. CÁ‚A 
â¡ð¶, CÁ‚è¡ (CÁõ¡) â¡ðî¡ ªð‡ð£™. 
ÞšM¼ ªðò˜èÀ‹, ºîô£õ¶ Þ÷¬ñ ªò£¡«ø 
°Pˆîùõ£JÂ‹, Þ¡Á Þ÷¬ñ«ò£´ ÞN¾‹ 
«ê˜ˆ¶‚ °PŠðùõ£°‹.

ð † ì Š ª ð ò ˜  â ¡ ð ¶ ,  º î ô £ õ ¶ , 
'Ü¼‡ªñ£Nˆ« îõ¡ ' ,  ‘ à ˆ îñ  « ê £ öŠ 
ð™ôõ¡', 'î¼ñ«êù¡' ºîLò ð†ìƒ °Pˆî 
àò˜¾Šªðò˜è¬÷«ò °Pˆî¶. ÝJ¡, Þ¡«ø£, 
Ü¶ ï¬èò£÷¼‹ ð¬èò£÷¼‹ ðNŠðîŸA´‹ 
ÞN¾Š ªðò˜è¬÷«ò °P‚A¡ø¶.

F¼õ£÷¡ â¡ð¶ F¼ñ£L¡ ªðò˜èÀœ 
å¡Á .  Ü¶ H¡¹ ªê™õºœ÷õ¬ù»‹ 
ñFŠ¹œ÷õ¬ù»ƒ°Pˆî¶. Þ¡«ø£ Ü¶  
‘Mr.' â¡Â‹ ÝƒAô ñFŠð¬ì «ð£ô ªðò˜‚° 
º¡ù¼‹ «ê˜‚èŠð´Aø¶. F¼ñ£™ F¼õ¼œ 
â¡ðõŸPŸ«ð£ô, F¼ â¡Â‹ Ü¬ìªñ£N¬òˆ 
îQŠðì‚ ÃPÂ‹, Ü¶ ªîŒõˆî¡¬ñ °PŠðî£°‹. 

ñFŠ¹‹ ñFŠ¹¬ìò ªð£¼À‹ ñF‚èˆî‚è 
ÞìˆF«ô«ò ñFŠð¬ì»‹; Þ¡«ø™ ÜîŸªèFó£ù 
ðò«ù M¬÷»‹. ï£Œ‚°Š dìº‹, ïK‚° º®»‹, 
ð¡P‚° ºèðì£º‹, M÷‚°ñ£ŸÁ‚°Š ð†´‚°…
êº‹ âƒéù‹ ªð£¼‰î£«õ£, Üƒéù«ñ 
ñFŠH™ô£î ÞìˆFŸ° ñFŠ¹¬ì„ ªê£Ÿèœ 
ªð£¼‰î£.

ªî£™è£ŠHò˜ è£ôˆF™, î¬ôõÂ‹ î¬ôM»‹ 
å¼õ¬óªò£¼õ˜ MO‚èˆî‚è 'â™ô£' â¡ªø£¼ 
ªð£¶Šð£Ÿ ªê£™ õöƒA õ‰î¶.

“º¬øŠªðò˜ ñ¼ƒA™ ªè¿î¬èŠ ªð£¶„ªê£™ 
G¬ô‚°K ñóH¡ Þ¼iŸÁ‹ àKˆ«î'' 
     	                           (ªð£¼Oò™, 220)
â¡ð¶ ªî£™è£ŠHò‹. ÞîŸ°,
“º¬øŠªðòKìˆ¶ Þ¼ð£Ÿ°‹ ªð£¼‰Fù 

î°F»¬ìò â™ô£ ªõ¡Â… ªê£™, ¹ôªïP 
õö‚AŸ°Kò º¬ø¬ñJù£«ù õ¿õ£è£¶ 
Ý‡ð£Ÿ°‹ ªð‡ð£Ÿ°‹ àKòî£Œ õöƒ°‹ 
â¡øõ£Á"

'ªè¿î¬è' â¡øîù£«ù î¬ôM»‹ «î£N»‹ 
î¬ôõ¬ù‚ ÃPò«î ªð¼‹ð£¡¬ñ ªò¡Á‹, 
î¬ôõ¡ î¬ôM¬ò»‹ ð£ƒè¬ù»ƒ ÃÁî™ 
CÁð£¡¬ñ õ¿õ¬ñF ªò¡Áƒ ªè£œè.

(â - ́ )
“ÜF˜M™ ð®ªø¼‚A õ‰ªî¡ ñè¡«ñ™
 .............
âF˜õO G¡ø£Œc ªê™; ÞQ ªò™ô£"  
				       (èLˆ. 81) 	
âùˆ î¬ôM¬òˆ î¬ôõ¡ ÞNˆ¶‚ ÃøL¡ 

õ¿õ£ò¬ñ‰î¶.
"â™ô£ c
	 ...........
â¡c ªðø£îF ªî¡"     (èLˆ.61)
âùˆ «î£N î¬ôõ¬ù MOˆ¶‚ ÃøL¡ 

õ¿õ£ò¬ñ‰î¶.
'â™ô£ Mçªî£ˆî¡'' (èLˆ. 61) â¡ð¶ 
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à ô è  ï £ ´ è O ™  Ü ( å ) ‚ « ì £ ð ˜  
16-&‰ «îF  “àôè Üèó£FJò™ ï£÷£è‚” 
ªè£‡ì£ìŠð´Aø¶. Þ‰ï£÷£ù¶ 
î¡õ£›ï£¬÷ IèŠªðKò ÜªñK‚è 
ÝƒAô Üèó£F ªî£°ŠðF™ 
ªêôõNˆî Üèó£FJòô£÷ó£ù 
«ï£Ý ªõŠvªó˜(ªõŠvì˜) -Noah 
Webster äŠ ªð¼¬ñªêŒõîŸè£è 
Üõ˜î‹ Hø‰îï£¬÷ G¬ù¾Ã¼‹ 
ï£÷£°‹. ÜªñK‚è Üèó£FJòL¡ 
î ‰¬îò£ ó £ è ‚  è¼îŠð´‹ 
ªõŠvªó˜ ,  ý£˜†ç«ð£† 
Hartfort ïèK™ 16.10.1758 Ü¡Á 
«î£¡Pù£˜. ÞõK¡ îèŠðù£˜ 
Mõê£J. î£ò£˜ i†´ˆî¬ôM. 
ê†ìˆ¶¬øJ™ ß´ðìM¼‹H ªð£¼÷î£óG¬ô 
M¬ô«ð£è£îî£™ ÝCKòˆ¶¬øJ™ ð£´ð†ì£˜ 
ªõŠvªó˜.  

 îI› Üèó£FJòL¡ î‰¬î

îI› Üèó£FJòL¡ î‰¬îò£è‚ è¼îŠð´‹ 
¬îKòï£î˜, ióñ£ºQõ˜ â¡Á Ü¬ö‚èŠªðŸø   

ð¡ù£†´ -& àôè Üèó£F Fù‹
INTERNATIONAL  /  WORLD  DICTIONARY DAY

Üèó£FJòô£÷˜, º¬ùõ˜ ê.ê„Cî£ù‰î‹
ð¡ù£†´ àò˜(è™M) -îIö£Œ¾ GÁõù‹, -Hó£¡²

ÜªñK‚è Üèó£FJòL¡ î‰¬î Costanzo Giuseppe Beschi   âÂ‹ ÞòŸªðò¼¬ìò 
Þˆî£Lò‚ èˆ«î£L‚è ñî°¼ Hø‰î ï£œ 
08.11.1680. Þõ˜ Hø‰îï£«÷ “îI› Üèó£FJò™ 

ï£÷£è‚“ ªè£‡ì£ìŠð´A¡ø¶. 
Þõ˜ Hø‰îï£÷£ù ïõ‹ð˜ 08 Ý‹ 
ï£œ “îI› Üèó£FJò™ ï£÷£è‚Ó 
ªè£‡ì£ìŠð´õîŸ° 20 15 Þ™ 
«ñŸ°ôA™ ïõï£èKèˆ î¬ôïèó£è‚ 
ªè£œ÷Šð´‹  ð£KC™ Þì‹ªðŸø 
ºîô£õ¶ ä«ó£ŠHòˆ îI› ÝŒMò™ 
ñ£ï£†®™. îI›ï£´ ÜóCì‹ 
« è £ K ‚¬è¬ò  º¡¬õˆîõ˜ 
Þ ‚ è † ´ ¬ ó ò £ ÷ ˜  â ¡ ð ¶ 
²†ìˆî‚è¶.

Hªó…² Üèó£F HøŠ¹‹ 
îI› Üèó£FJòL¡ î‰¬îJ¡ 

HøŠ¹‹ 1680

Hªó…² Üèó£FJòL¡ î‰¬î â¡Á Robert 
Estienne - «ø£«ð˜ âvFªò¡ «ð£ŸøŠð´A¡ø£˜. 
Hªó…² ªñ£NJ¡ ºîô£õ¶ Hªó…² - Hªó…² 
å¼ªñ£N Üèó£F, Hªò˜ Pw«ô Pierre Richelet 
â¡ðõó£™ ªî£°‚èŠð†´ 1680Þ™ ªõOõ‰î¶. 
Þ«î Ý‡®™î£¡ îI› Üèó£FJòL¡ î‰¬îò£ù 
ªðwA - Beschi»‹ Þˆî£LJ™ Hø‰î£˜.

ÝƒAô º¡ùèó£Fèœ

Ý ƒ A ô  Ü è ó £ F J ò ™ 
õóô£ŸP™, ªð¼…ªê™õ£‚°Š 
ªðŸø ÜèóºîLò£è, ê£ºã™ 
«ü£¡ê¡-Samuel Johnson ªî£°ˆî  
Dictionary of the English Language 
- ÝƒAô ªñ£NJ¡ ÜèóºîL 
M÷ƒ°A¡ø¶.  «ü£¡êQ¡ Üèó£F  
êŸªø£Šð å¡ð¶ Ý‡´‚è£ô 
à¬ö ŠH™  ª î £ ° ‚ è Š ð†´ , 
42.773  ªê£Ÿè¬÷ Üì‚Aòî£è 
1755Þ™ ªõOõ‰î¶. «ü£¡êQ¡  
ºîô£õ¶ ÝƒAô ÜèóºîLò£ù¶ 
ªõŠvªóK¡ Þó‡ì£õ¶ ÝƒAô 
Üèó£FJ½‹ ð£˜‚è 30.000 ªê£Ÿèœ 
°¬øõ£è à¬ìò¶.

Robert  Cawdrey -  « ø £ «ð˜ 
è£š†«ø â¡ðõ˜ 1604 Ý‹ Ý‡®™ 
ªî£°ˆî Table Alphabeticall  âÂ‹ 
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ÜèóõK¬ê ÝƒAôªñ£NJ¡ 
ºî™ å¼ªñ£N ÜèóõK¬ê 
Ý°‹. 

Üª ñ K ‚ è  Ý ƒ A ô 
Üèó£F

ªõŠvªó˜ îù¶ ºîô£õ¶ 
Üèó£Fò£ù Compendious Dic-
tionary of the English Language 
- ÝƒAô ªñ£NJ¡ Üì‚è 
Üèó£F¬ò 1806 Þ™ ªõO-
J†ì£˜. ð‡¬ìò ÝƒAô‹, 
«ü ˜ñ¡ ,  A g ‚ ,  Þôˆb¡ ,  
Þˆî£Lò‹ ,  Þvð£Qò‹ , 
H ª ó…² ,   UŠÏ ,  Ü ó ¹ , 
êñŸA¼î‹ âù Þ¼ðˆFò£Á 
ªñ£Nèœ èŸP¼‰î Þõ˜ îù¶ 
è¡QÜèó£FJ¬ù G¬ø¾ 
ªêŒõîŸ° Þ¼ðˆFªò†´ 
Ý‡´‚ è £ ô ‹  â ´ ˆ î¶ ! 
ÝƒAô‹ Hø‰î HKˆî£Qò 
ÝƒAô ˆF™ ,  « î¬õò Ÿ ø 
ªê£™ô¬ñŠ¹ Þ¼‰îî£™ , 
Ü ª ñ K ‚ è  Ý ƒ A ô ˆ F ™ ,  
C o l o u r , -  C o l o r ,  H o n -
o u r  -  H o n o r ,  M u s i c k  -  
Music, Waggon - Wagon, Centre -  
C e n t r e   « ð £ ¡ ø  ¹ F ò 
â¿ˆî¬ñŠH¬ù»‹, «õÁð†ì 
åLŠHò™ Üµ è¬ô»‹ 
à†¹°ˆFò¶ì¡, Skung, Squash 
ºîô£ù ¹¶„ªê£Ÿè¬÷»‹ 
à¼õ£‚è ÜªñK‚è ÝƒAôˆF™ 
ß´ð£†´ì¡ Ã®ò ¹¶¬ñ 
ªêŒî£˜.

Ü´ˆî Ý‡®«ô«ò îù¶ 
Þó‡ì£õ¶ ÜèóºîL¬ò An 
American Dictionary of the English 
Language ÝƒAô ªñ£NJ¡ 
M÷‚è ÜèóºîL¬ò  1807 Þ«ô«ò 
Å†«ì£´Åì£èˆ ªî£°ŠðF™ 
ß´ð†ì£˜. 70.000 ªê£Ÿè¬÷ 
Üì‚Aò ÞšõèóºîL 1828 Þ™ 
ªõOõ‰î«ð£¶ ªõŠvªó¼‚° 
Üè¬õ 70.! Þì‹ªðŸø 70.000 
ªê£ŸèO™ 12.000  ãŸèù«õ 
ªî£°‚èŠð†ì â‰î ÝƒAô 
Üèó£FJ½‹ è£íŠð†ì¶ 
A¬ìò£¶! Þ„ªê£Ÿ¹ˆîèˆF¡ 
2500 HóFèœ Ü‚è£ôŠð°FJ™ 
ÜªñK‚è£M™ MŸð¬ù Ýù¶! 

ª ê £ Ÿ è ¬ ÷ ˆ  F ó † ® 
â‡E‚¬è¬òŠ ªð¼‚è™, 
ªê£ŸèO™ ¹ˆî£‚è‹ ªêŒî™, 
«õ˜„ªê£ŸèÀ‚° º¬øò£ù 

  Ü¬ùõ¼‚°‹ “àôè Üèó£F Fù” 
ï™õ£›ˆ¶èœ.

M÷‚è‹ ªè£´ˆî™, ªî£°ˆî ªê£Ÿ¹ˆîèƒèO™ ¹¶Š¹¶ Üèó£FJò™ 
àˆFè¬÷ ï¬ìº¬øŠð´ˆF º¡«ù£®ò£è õ£›‚¬è¬ò„ ªêôõ£‚A, 
Üèó£F «ï£‚W†´Ë™ G¬ô‚°Š  ªð£¼‡¬ñÝù¶, Þšõ£ø£èˆ 
¶E‰¶ º¬ù‰¶ Üèó£FJòL™ ¹ó†C ãŸð´ˆFòîù£™, ªõŠvªó˜ 
ÜªñK‚è ÝƒAô Üèó£FJòL¡ î‰¬îò£èŠ «ð£ŸøŠð´Aø£˜.

âŠð® àôè Üèó£F Fùˆ¬î‚ 
ªè£‡ì£ìô£‹.
Üèó£FèO™ ß´ð£´ ªè£‡ìõ˜èœ 1.ªê£Ÿ¹F˜ 2.M´è¬î 

3. MèìèM„ ªê£™ è‡´H®Š¹ 4. ªê£Ÿè¬÷ Þìñ£ŸP ªê£™ 
à¼õ£‚è™ 5. °Á‚ªè¿ˆ¶ M¬÷ò£†´ 6. ªê£Ÿ°Á‚°õ£¡  
7. «õ˜„ªê£™ «îì™ 8. ªê£ŸHøŠ¹ Ýó£Œ„C 9. ªî£ì˜ â¿ˆ¶è¬÷ 
¬õˆ¶„ ªê£™ è‡´H®Š¹ 10. Þ¬íŠ¹ªñ£Nèœ åŠd´ ºîô£ù 
ªê£™M¬÷ò£†´è¬÷ˆ îQò£è«õ£ Ü™ô¶ °¿õ£è«õ£ 
M¬÷ò£® ªê£™L¡ðŠ ªð£¿¶«ð£‚A àôè Üèó£F Fùˆ¬î‚ 
ªè£‡ì£´õ£˜èœ.

 
Ü´ˆî Fƒèœ ªê£™õòL™ Þì‹ªðÁAø¶ ...

îI› Üèó£FJòL¡ î‰¬îò£ù Þˆî£Lò  BeschiJ¡ 
å¼ªñ£N, ð¡ªñ£N îI› Üèó£F, àˆFèœ, ºòŸCèœ.
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ï£vFó£F‚ ñŸÁ‹ Î«óCò£®‚ 
àôA™ ãö£JóˆFŸ°‹ «ñô£ù ªñ£Nèœ 

«ðêŠð†´ õ¼A¡øù. Þ‹ªñ£Nèœ Ü¬ùˆ¶‹ 147 
ªñ£N‚°´‹ðƒè÷£è  õ¬èŠð´ˆîŠð†´œ÷ù.

ªñ£N‚°´‹ðƒèœ ðô Þ¼ŠHÂ‹ ºè£¬ñ 
ò£ù¬õ ï£¡°. Ü¬õò£õù Þ‰«î£ -& ä«ó£ŠHò‹, 
FóMì‹, àó£™ Ü™î£J‚ ñŸÁ‹ ÝŠ«ó£- -& 
ÝCò¡. àôA¡ Iè¾‹ ðö¬ñò£ù ªñ£Nèœ 
Ü¬ùˆ¶‹ «ñŸè£µ‹ ªñ£N‚°´‹ðƒèO«ô«ò 
ÜìƒA»œ÷ù. 

Þ‰ï£¡° ªñ£N‚ °´‹ðƒèÀ«ñ ªð£¶õ£ù 
å¼ ªñ£N‚°´‹ðˆFL¼‰¶ «î£¡PJ¼‚è 
«õ‡´‹ â¡Á  ä«ó£ŠHò ªñ£NJòôPë˜ Cô˜ 
è¼Fù˜. Ü‹ ªñ£N ªð¼ƒ°´‹ðˆ¶‚° 
ªì¡ñ£˜‚ ÜPë˜ ý£™ªî˜ ªðî˜ê¡ 
ï£vFó£v â¡Á ªðòK†ì£˜. 

Þôˆb¡ ªñ£NJ™ ï£vFó£v 
â¡ø£™ ï‹ñõ¡ â¡Á ªð£¼œ. 
Ü„ªê £™LL¼‰¶  ï £vFó £F‚ 
(ïñ¶ªñ£N) â¡ø ªê£™¬ô ý£™ªî˜ 
ªðî˜ê¡ à¼õ£‚Aù£˜. àôA¡ ºî™ 
ªñ£N â¶õ£è Þ¼‚è‚ Ã´‹  â¡Â‹  
ÝŒMŸ° ï£vFó£F‚ â¡Â‹ ªê£™ 
Þ¡Á ðò¡ð´ˆîŠð´Aø¶. 

ý£™ªî˜ ªðî˜ê¡ à¼õ£‚Aò ï£vFó£F‚ 
ªê£™ «ð£ô«õ ÜªñK‚è ªñ£NJò™ ÜPë˜ 
Ag¡ ªð˜‚  Î«óCò£®‚ â¡Â‹ ªê£™¬ô 
à¼õ£Aù£˜. Þ„ªê£™½‹ àôA¡ ºî™ ªñ£N 
â¶õ£è Þ¼‚è‚ Ã´‹  â¡Â‹  ÝŒ¬õ‚ 
°P‚Aø¶. ï£vFó£F‚ ñŸÁ‹ Î«óCò£®‚ ÝAò 
Þó‡´‹ àôè ªñ£Nèœ Ü¬ùˆ¶«ñ å¼ ªð¼‹ 
ªñ£N‚°´‹ðˆFL¼‰«î «î£¡PJ¼‚A¡øù 
â¡ð¬î GÁMõ¼A¡øù

Þ¡Á àôA™ àœ÷ ªñ£Nèœ Ü¬ùˆ¶‹ 
å«ó ºî¡ªñ£NJL¼‰¶ «î£¡PJ¼‚è 
õ£ŒŠ¹‡´ â¡ø ªè£œ¬è  19 Ý‹  ËŸø£‡®¡ 
ñ£‚vº™ô¼‚°‹ Þ¬êõ£ù«î.20 Ý‹ ËŸø£‡®™ 
ý£™ªî˜ ªðî˜ê¡ ñŸÁ‹ Ag¡ªð˜‚ «ð£¡«ø 
Fó£‹ªðˆF, ²õ£F²,  ªñK† Ïô¡, Þ™L„ ²MF„,  
î £ ™ « è £ ð £ ™ v A ,  ª ê õ « ó £ v A ¡ , 
vî£«ó£vF¡,ð£‹ý£˜ ,́  ªè˜¡v,ü£¡ªðƒ†ê¡, 
õ£‚ô£š Hô£ê‚ ÝAò ÜPë˜ ðô¼‹ ð™«õÁ   
ªñ£N‚ °´‹ðƒèÀ‹ å¼ ÍôŠ ªð¼‹ 

îI› î‰î GAME
º¬ùõ˜ Þ.Þó£õí¡

°´‹ðˆFL¼‰¶ «î£¡Pò¶ â¡Â‹ è¼ˆ¬î 
õ½×†® õ¼A¡øù˜. 

ë£ô ºî™ ªñ£N ÝŒM™ ß´ð†´ õ¼‹ 
ÜPë˜èO™ ºè£¬ñò£ù˜ ªñK† ¼ô¡. Þõ˜ 
ÞòŸPò Ë™ “ªñ£NèO¡ «î£Ÿø‹ ªñ£NèO¡ 
ªè£®õN ÝŒ¾” Þ‰î ÝŒ¾ Ë¬ô vì£¡«ð£˜† 
ð™è¬ô‚èöè‹ 1994 Ý‹ Ý‡´ ªõOJ†ì¶. 
Þ‰ËL™ Üõ˜ ÝŒ‰¶ ÜOˆî è¼ˆ¶ H¡õ¼ñ£Á, 

“ªð¼‹ð£ô£ù ªñ£NJò™ ÜPë˜èœ 
åˆ¶‚ªè£œ÷£M®Â‹ Ü™ô¶ äòŠð£´ è¼FÂ‹ 
Þ¡Á àœ÷ ªñ£Nèœ Ü¬ùˆ¶‹ å«ó ë£ô 
ºî™ ªñ£NJL¼‰¶ î£¡ «î£¡PJ¼‚è «õ‡´‹ 
ÞîŸè£ù Ýî£óƒèœ õ½õ£A‚ ªè£‡«ì 
õ¼A¡øù”

ªñK† ¼ô¡ î£‹ â¿Fò ËL™ 27 
ºè£¬ñò£ù è¼ˆ¶èÀ‚°Š ð™«õÁ  
àôA¡ Íˆî ªñ£N‚ °´‹ðƒèO™ å«ó 
õ¬èò£ù ªê£Ÿèœ ðò¡ð´ˆîŠð´õ¬î 
ÝŒ‰¶ ÜOˆ¶œ÷£˜. Þî¡ õ£Jô£è 
ë£ù ºî™ ªñ£NJL¼‰¶ ªñ£N‚ 
°´‹ðƒèœ Ü¬ùˆ¶‹ «î£¡PJ¼‚è 
«õ‡´‹ â¡A¡ø à‡¬ñ ¹ôù£A¡ø¶. 

Üõ˜ è‡ìP‰î Þ¼ðˆF ã¿ 
ºè£¬ñò£ù ªê£Ÿè¬÷Š ð£õ£í˜ 
ñŸÁ‹ Üó«ê‰Fóù£˜ ÝŒ¾ «ï£‚A™ 

«ï£‚Aù£™ ÜõŸP™ 17 ªê£Ÿèœ îI«ö£´ Iè¾‹ 
ªï¼ƒAò ªî£ì˜¹ à¬ìòî£èˆ ªîKAø¶ (Ü‰î 17 
ªê£Ÿèœ H¡Q¬íŠH™ Þ¬í‚èŠð†´œ÷ù.) 
ñ£‰î Þù‹ «ðêˆ ªî£ìƒAò è£ôˆF™ 
ðò¡ð´ˆîŠð†ì Ü„ªê£Ÿèœ ï£‹ Þ¡Á‹ 
ðò¡ð´ˆî‚Ã®ò îI›„ ªê£Ÿè÷£è«õ àœ÷ù. 
Þ¶ îI› å¼ Þò¡ªñ£N â¡ð¬î M÷‚°Aø¶. 
ªñK† ¼ô¡ ÜOˆî Þ‰î‚ è¼ˆ¶è¬÷ˆî£¡, 
Üõ¼‚° º¡ù«ó ‘ªñ£N ë£JÁ’ «îõ«ïòŠ 
ð£õ£í˜ î‹ õ£›ï£œ º¿õ¶‹ ÝŒ‰¶ ð™ô£-
Jó à‡¬ñè¬÷ ïñ‚° ÜOˆ¶œ÷£˜. ¼ô¡ 
è‡ìP‰î «ñŸè£µ‹ ªê£ŸèO™ å¡Á  ñQî¬ù‚ 
°P‚°‹ MANO â¡A¡ø ªê£™. Þ„ªê£™¬ôŠ ðŸP 
ð£õ£í˜ ÝŒ‰¶ àœ÷£˜. 

àôA™ ºî¡ ºîL™ «î£¡Pò ªñ£NJ™ 
Þ¼‚è‚Ã®ò ñQî¬ù‚ °P‚°‹ MANO 
â¡ø ªê£™ âšõ£Á îIN™ «î£¡Pò¶ 
â¡ð¬î»‹ àôA™ ºîô£èˆ «î£¡Pò 
ªñ£N îIö£è Þ¼Šð¬î»‹  Þ‚è†´¬ó 

G¼õ£è àîMò£÷˜, ñ¼ˆ¶õ‹ ñŸÁ‹ áóè 
ïôŠðEèœ ¶¬ø, F¼õ£Ï˜ ñ£õ†ì‹
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ªî£†´‚ è£†´Aø¶.

Game ªê£™ õóô£Á
ï£‹ Ü¬ùõ¼‹ ÜP‰î ÝƒAô„ªê£™ Game. 

M¬÷ò£†´ â¡Â‹ ªð£¼œð´‹ Þ‰î„ ªê£™ 
1300Ý‹ Ý‡´ ºî™ ÝƒAôˆF™ ðò¡ð´ˆîŠð†´ 
õ¼Aø¶. ñQî˜èœ Ã†ìñ£è Þ¼Šð¬î«ò °Pˆî 
Þ„ªê£™ ðFÍ¡ø£‹ ËŸø£‡®¡ ºŸð°FJ™ 
î£¡ «ð£†® MFèO¡ð® M¬÷ò£´õ¶ â¡Â‹ 
ªð£¼œ ªðŸø¶ ðFÍ¡ø£‹ ËŸø£‡®¡ 
HŸð°FJ™ Môƒ°è¬÷ M¬÷ò£´õîŸè£èŠ 
H®Šð¬î»‹ Þ„ªê£™ °Pˆî¶.

‘ªñ£Në£JÁ’  
   «îõ«ïòŠ ð£õ£í˜ î¼‹ åO 

'ªñ£Në£JÁ' «îõ«îòŠ ð£õ£í˜ Game 
â¡ø ªê£™ ðŸP ÝòM™¬ô â¡ø£½‹, W›‚è‡ì 
ð£õ£íK¡ ÝŒ¾Šð°Fè¬÷ «ñ«ô£†ìñ£è 
«ï£‚°ðõ˜èÀ‚° Game ªê£™ õóô£Á Þò™ð£è 
ªõOŠð´‹.  ð£õ£í˜ ÞòŸPò Ë™èO™ 
î¬ô¬ñˆ îI› â¡ð¶ Iè¾‹ ºè£¬ñò£ù 
å¡Á. ÝŒ¾ ¸†ð‹ I°‰î Þ‰ËL™ Þ¼ðˆF 
Þó‡´ îQ„ ªê£Ÿèœ ðŸP»‹ Þó‡´ ªî£°F„ 
ªê£Ÿèœ â¡ð ðŸP»‹ ªñ£ˆî‹ Þ¼ðˆF ï£¡° 
è†´¬óè¬÷ ÞòŸP»œ÷£˜.  Þ‚è†´¬óèO™ 
1) â†ì£‹ è†´¬ó “°‹ð™" 2)ð¡Qó‡ì£‹ 
è†´¬ó "ñè¡" 3) ðFÍ¡ø£‹ è†´¬ó "ñ¡".  
«ñŸè‡ì Í¡Á è†´¬óèÀ‹ ñŸÁ‹  game ªê£™ 
ðŸPò «ñ¬ô «õ˜„ªê£™ Üèó£F„ ªêŒFèÀ‹ 
Þ‚è†´¬ó‚° Ýî£óƒè÷£è M÷ƒ°A¡øù.

Game ªê£™ HKŠ¹ (Game = ga + mann)
àôA¡ ºè£¬ñò£ù ÝƒAô «õ˜„ ªê£™ 

Üèó£Fèœ Ü¬ùˆ¶‹ Game â¡ø ªê£™¬ô 
ga + mann âù Þó‡´ ð°Fè÷£èŠ HKˆ¶‚ 
W›‚è‡ìõ£Á Ü„ªê£™½‚° õóô£Á ÃÁA¡øù 
ºî™ ð°Fò£ù  ga â¡ð¶ *kom  â¡Â‹ ªî£™  
Þ‰«î£&-ä«ó£ŠHò «õK™ Þ¼‰¶ «î£¡Pò¶. mann 
â¡Â‹ Þó‡ì£‹ ð°F mann â¡Â‹ ñŸªø£¼ 
ªî£™  Þ‰«î£-ä«ó£ŠHò «õK™ Þ¼‰¶ «î£¡Pò¶. 
ì‚ôv ý£˜ð˜ (Douglas Harper) â¡ðõó£™ 
ªî£°‚èŠð†ì Þ¬íò «õ˜„ªê£™ Üèó£F  
(Online Etymology  Dictionary) «ñŸè‡ì è¼ˆ¬îˆî£¡ 
W›‚è‡ìõ£Á ÃÁAø¶

game (*ga- collective prefix + *mann "person,") c. 1200, 
from Old English gamen "joy, fun; game, amusement," 
common Germanic (cognates: Old Frisian game "joy, glee," 
Old Norse gaman "game, sport; pleasure, amusement," Old 
Saxon gaman, Old High German gaman "sport, merriment," 
Danish gamen, Swedish gamman "merriment"), said to be 
identical with Gothic gaman "participation, communion," 
from Proto-Germanic *ga- collective prefix + *mann "person," 
giving a sense of "people together."

ga â¡Â‹ ªê£™½‚° «ñ¬ô 

ªñ£N Ë™ î¼‹ M÷‚è‹ :
«ñŸÃPòð®, Game (Game - ga + mann) ªê£™L¡ 

ºîŸð°Fò£ù ga â¡ð¶ å¼ ªî£™ ªê¼ñ£Qò 
ªê£™. Þ„ªê£™ Ã´î™, FóÀî™ â¡Â‹ 
ªð£¼À¬ìò¶. ga â¡Â‹ Þ„ªê£™½‚°ˆ ªî£™ 
Þ‰«î£ -ä«ó£ŠHò «õó£ù "kom â¡ð«î Íôñ£è‚ 
è£†ìŠð´Aø¶. *kom â¡ðîŸ°‹ Ã´î™, FóÀî™ 
â¡ð«î ªð£¼œ. Þ‰î "kom âšõ£Á îI›õNŠ  
Hø‰î¶ â¡ð¬îŠ ð£õ£í˜õN‚ è£‡«ð£‹.

à‹-&°‹-&°‹ºî™ = Ã´î™, I°î™, Fóœî™, 
G¬øî™ (ð£õ£í˜)

°‹&-°‹ñ™ = 1. ÜKC, àŠ¹, è£ŒèP ºîLò 
ªð£¼œèO¡ °Mò™, ê‰¬îJ™ è£ŒèPè¬÷‚ 
°‹ñ™ °‹ñô£è‚ °Mˆ¶ ¬õˆF¼Šð£˜èœ.  
2. °‹ð™ - ñ‚èœ Ã†ì‹. °‹-&è‹-&èñ‹= G¬ø¾ 
èñ‹G¬ø‰ Fò½‹" â¡ð¶ ªî£™è£ŠHò àKJò™ 
57Ý‹ ËŸð£.

è‹-&èñ-&èñˆî™ = G¬øî™ “èñ‰î ñ£Fó‚ è£õô˜" 
(è‹ðó£. ñF¬ô.132)

°‹&-°º&°ñ‚° = Ã†ì‹

°‹-&°‹¹ & °‹¹î™=Ã´î™

°‹¹ = Fóœ, Ã†ì‹. ªî½ƒ° ªñ£NJ™ °‹¹ 
â¡ð¶ Ã†ìˆ¬î‚ °P‚°‹

°‹¹&°Š¹&°Šð‹=ñ‚èœ Ã†ìñ£è õ£¿‹ ð°F. 
â.è£ î£öƒ°Šð‹, ñ…ê‚°Šð‹, ªï™L‚°Šð‹.

°‹-&°‹I = ¬è °Mˆî®ˆ¶ M¬÷ò£´‹ M¬÷ò£†´

°‹&-°‹¹&-°‹H´ = ¬è °Mˆ¶ õöƒ°õ¶.

°‹ â¡Â‹ M¬ù Ã´ â¡ðî¡ åŠªð£¼†ªê£™ 
Ýîô£™ °‹ñ â¡Â‹ Gè›è£ô M¬ùªò„ê‹ 
Ãì (with ,together, together with) â¡ð¶ «ð£ô 
àìQè›„CŠ ªð£¼œ îó™ «õ‡´‹.àìQè›„CŠ 
ªð£¼œ àí˜ˆ¶‹ °‹ (cum) â¡Â‹ Þôˆb¡ 
º¡ªù£†´, A«ó‚èˆF™ ²‹ (sum) â¡Á 
FK‰¶œ÷¶.Ü¬î ÝƒAô˜ com, co,cum, sym,syn-
,sy â¡Á FKˆ¶ õöƒ°A¡øù˜. Þˆ FK¹èÀ‹ 
õ¼ªñ£N‚«èŸøõ£Á «õÁð´‹.Þƒéù‹, °‹ 
â¡Â‹ îI›„ªê£™ W¬ö ñŸÁ‹ «ñ¬ô Þ‰«î£- 
ä«ó£ŠHò º¬ø«ò, °‹&-è‹, è‹-&è¡--&«è£,°‹&-
ú§,ú§‹, ú‹,ú â¡Á FK‰¶œ÷¶..

ÝƒAô‹ “°‹” â¡ð¬î “è‹” â¡Á åL FKˆ¶‹ 
õK (â¿ˆ¶) FKò£¶ Þ¡Á‹ Þ¬íŠ¹„ªê£™ô£è 
(Conjunction) õöƒA õ¼Aø¶.

â-´ : Pension - cum- Provident Fund   agriculture -  
cum - Industry

«ñŸè‡ì ð£õ£íK¡ M÷‚èƒèœ îIN¡, 
"Ã´î™" ªð£¼œ î¼‹ «õ˜ °‹ â¡ð«î kom, 
kum,cum,com, co,ga, sym.sy «ð£¡ø ðô õ®õƒè÷£è‚ 
W¬ö ñŸÁ‹ «ñ¬ô Þ‰«î£-& ä«ó£ŠHò ªñ£NèO™ 
õöƒ°õ¬î„ ªêšõ«ù â´ˆ¶‚è£†´A¡øù.
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ñè¡ > ñ£¡> ñ¡ = Man  (ð£õ£í˜)
ñè¡ â¡Â‹ îI›„ªê£™,  «è£Fò (Gothic) 

ªñ£NJ™ ñ°v (magus) â¡Á‹ «èLò (Gaelic) 
ªñ£NJ™ ñ‚ (mac)â¡Á‹, FKˆ¶ õöƒA, H¡ù˜ 
Man â¡Â‹ ÝƒAô„ ªê£™ô£è õöƒAõ¼õ¬îŠ 
ð£õ£í˜ ÝŒ‰¶œ÷£ .̃ ( ñè¡ >ñ£¡> ñ¡ = ñ£‰î¡)

Man â¡Â‹ ÝƒAô„ ªê£™¬ô»‹ ñ¸ â¡Â‹ 
êñŸA¼î„ ªê£™¬ô»‹ º¬ø«ò' mind, ñïv 
â¡Â‹ ªê£Ÿè«÷£´ ªî£ì˜¹ð´ˆF thinking 
animal, thinking creature   â¡Á «ñ¬ô ªñ£N Ë™ 
ÜPë˜èœ ðô˜ ªð£¼œ ÃÁõ˜. Þ¶ îõÁ â¡Á 
ð£õ£í˜ ÝŒ‰¶œ÷£˜ ñ£‰î¬ù‚ °P‚°‹ 
man â¡Â… ªê£™ ñè¡ â¡ðî¡ FKªð¡Á‹, 
ñùˆ¬î‚ °P‚°‹ mind â¡Â… ªê£™, º¡ 
â¡Â‹ ªî¡ªê£™ «õK¡ FKªê£™ªô¡Á‹, 
«õÁð£ìP‰¶ ÝŒ‰¶œ÷£˜.( man ªê£™ ðŸP 
ð£õ£íK¡ î¬ô¬ñˆ îI› ËL™ è‡´ 
ªîOòô£‹). ñ¡ âÂ‹ îI›„ªê£™ ñ£‰î¬ù‚ 
°Pˆî¶. c‡ì è£ôˆFŸ°Š H¡¹ ÝƒAôˆF™ 
man âù õöƒA õ¼A¡ø¶, â¡Â‹ ð£õ£íK¡ 
ÝŒ¬õ Ü®Šð¬ìò£è‚ ªè£‡´ âšõ£Á 
Game â¡ø ªê£™ îINL¼‰¶ Hø‰î¶ â¡ð¬î„ 
²¼‚èñ£è‚ è£‡«ð£‹.

man  â¡Â‹ ªê£™½‚° «ñ¬ô 
ªñ£N Ë™ î¼‹ M÷‚è‹ :

Game â¡Â‹ ªê£™L¡ Þó‡ì£‹ ð°FJ™ 
Þ¼‚°‹ man â¡ð¶ ñQî¬ù‚ °PŠðî£°‹. 
Þ‰î manªê£™½‚° "man'' â¡Â‹ ªî£™  
Þ‰«î£& -ä«ó£ŠHò «õ˜ Íôñ£°‹.ªî£™  
Þ‰«î£& -ä«ó£ŠHò "man'' â¡Â‹ «õ¼‚° ñQî¡ 
â¡ð¶ ªð£¼œ. 

man â¡Â‹ ªê£™½‚° *men 
 ("to think'' ) Íôñ£?

C‰Fˆî™ ñŸÁ‹ â‡µî™ ªð£¼œ ªè£‡ì 
ªî£™ Þ‰«î£ -ä«ó£ŠHò «õó£ù men â¡ð¬î»‹ 
ñQî¬ù‚ °P‚°‹ man ªê£™LŸ° Íô‹ âùŠ 
ªð¼‹ð£ô£ù «ñ¬ô ªñ£N Ë™ Üèó£Fèœ 
ÃÁõ¬î Online etymology Dictionary è£†´Aø¶. 

ð£õ£íK¡ ªîO‰î ÝŒ¾
ñ£‰î¬ù‚ °P‚°‹ man â¡Â… ªê£™ ñè¡ 

â¡ðî¡ FK¹ âùŠ ð£õ£í˜ ñè¡ â¡Â‹ 
î¡ è†´¬óJ™ ªîO¾ø‚ ÃP»œ÷£˜. «ñ½‹ 
C‰Fˆî™ ñŸÁ‹ â‡µî™ ªð£¼œ ªè£‡ì 
ªî£™ Þ‰«î£ - ä«ó£ŠHò «õó£ù *men â¡ðîŸ°, 
º¡ â¡Â‹ ªî¡ªê£™ «õK¡ FKªê£™ â¡Á 
Online Etymology Dictionary ªõOõ¼õîŸ° º¡ù«ó 
ð£õ£í˜ «õÁð´ˆF»œ÷£˜.æóP¾‚° «ñ‹ð†ì 
àJKùƒè†ªè™ô£‹ è¼ˆ¶Š ¹ô¡ Þ¼Šðî£™, 
man - thinking animal â¡ð¶ ªð£¼‰î£¶ â¡ð¶ 
ð£õ£íK¡ è¼ˆ¶. Þ‚è¼ˆ¬î«ò Online Etymology 
Dictionary  W›‚è‡ìõ£Á ªîO¾ð´ˆ¶Aø¶.

man (n.) 
"a featherless plantigrade biped mammal of the  

genus Homo" [Century Dictionary], Old English man, mann  
"human being, person (male or female); brave man, hero;" 
also "servant, vassal, adult male considered as under 
the control of another person," from Proto-Germanic  
*mann- (source also of Old Saxon, Swedish, Dutch, Old High 
German man, Old Frisian mon, German Mann, Old Norse 
maðr, Danish mand, Gothic manna "man"), from PIE root 
*man- (1) "man." For the plural, see men.

Sometimes connected to root *men- (1) "to think," which 
would make the ground sense of man "one who has intelli-
gence," but not all linguists accept this. 

ñ‚èœ ðô˜ Ã® M¬òò£®‚ èOŠð¬î«ò, 
îI› õN Hø‰î Þ‰î Game  ªê£™½‹ °PŠð¬î‚ 
è‡´ ñAöô£‹.

H¡Q¬íŠ¹
1. AJA (Mother, older female relative)2. BU (N) KA (knee, 

to bend)3. BUR (Ashes, dust)4. KOLO (hole)5. KUAN (dog) 
6. KUNA (woman)7. MAKO (child)8. MALIQA (so suck,  
suckle, nurse,breast.9. MANA (to stay in a place,  
permanent)10.MANO (man)11. MENA (to think about)12. Pal 
(2)13. PAR (to fly)14. PUTI (vulva)15. TEKU (leg, foot)16. TIK 
(finger, one)17. TIKA (earth) 
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ðö‰îIöK¡ õóô£Ÿ 
¬ø»‹ ð‡ð£†¬ì»‹ 
Ü P ‰ ¶ ª è £ œ õ î Ÿ ° Š 
ªðK¶‹ ðò¡ð´õù êƒè 
Þô‚Aòƒèœ.  îIöK¡ 
Üèˆ¬î»‹ ,  ¹øˆ¬î»‹ 
è£†´‹ «õ˜èœ Þ¬õ.  
ªî£™Lò™, ñ£ÂìMò™, 
Ü è › õ £ ŒM ò ™  Í ô ‹ 
ðö‰îIöK¡ ð‡ð£†´ 
« õ ˜ è ¬÷  ï £ ‹  è £í 
º®»‹.  “ñQî ÞùˆF¡ 
ªî£†®™ ªôÍKò£” â¡ð£˜ ªý‚è™.  ÜPë˜ 
M.Ý˜. Þó£ñ„ê‰Fó b†Cî˜ ºîLù‹ îINù‹, 
ºî¡ªñ£N îI›ªñ£N â¡Á ÃÁAø£˜.  

ñìè£²è˜ bM¡ ð¬öò ªðò˜ «è£ñ£˜, Þƒ° 
õ£›‰îõ˜ «è£ñ£K â¡Á Ü¬ö‚èŠð†ìù˜.  
ð¬öò ÞùˆF¡ ªðò˜ ªè£‹K.  °ñK‚è‡ì‹ 
â¡Â‹ ªðòK¬ù»‹ ï£‹ Þ¬íˆ¶ Ýó£Œ‰î£™ 
ï‹ õóô£ŸP¡ ¹Fò «õ˜èœ A¬ì‚°‹.  ð‡ð£´ 
â¡ð¶ ªð£¶õ£è ñQî„ ªêòŸð£†´‚ 
«è£ôƒè¬÷»‹, CøŠ¹ˆ î¡¬ñè¬÷»‹, °Pf†´ 
Ü¬ñŠ¹è¬÷»‹ °P‚A¡ø¶.  ð‡ð£´ å¼ ð™ 
Þô‚Aò‚ è¼Šªð£¼œ.  

å¼ °¿M¡ õóô£Á, ð‡¹èœ, «ð£‚°èœ, 
ÜP¾Š ðóõ™èœ, õ£›Mò™ ªïPèœ, êÍè‚ 
è†ì¬ñŠ¹ âù¾‹, êñò‹, ªî£N™ âù¾‹ Ãøô£‹.  
îIö˜ ð‡ð£´ ðô è£ôñ£èŠ «ðíŠð†ì, 
F¼ˆîŠð†ì «ñ‹ð´ˆîŠð†ì Üö°è¬÷‚ °Pˆ¶ 
G¡ø£½‹ Ü¶ ªî£ì˜ ñ£Ÿøˆ¶‚° à†ð†´ GŸ°‹ 
å¼ ÞòƒAò™ ð‡ð£«ì.

îIö˜ ð‡ð£†®¡ Ü¬ñŠªð£¿ƒè£ù¶ 
Þó‡´ Üö°è¬÷‚ ªè£‡ìî£°‹.  å¡Á 
Üîù÷M™ ê£˜¹¬ìò¶.  ñŸªø£¡Á àôè÷£Mò 
Ü¬ñŠHò™è«÷£´ ªð£¼‰î‚Ã®ò¶. 

 îIö˜ ð‡ð£†®¡ à¼õèˆ¬îˆ îó‚Ã®ò 
¹ø‚ÃÁèœ ð‡ð£´ ê£˜‰¶‹, Üø‚ÃÁèœ 
àôè÷£Mò Ü¬ñŠ¹è«÷£´ åˆF¬ê¾ ªðŸÁ‹ 
àœ÷ù.  ð£õ£í˜ ÃÁõ¶ «ð£ôŠ ð‡ð£´ 
â¡ð¶ F¼‰Fò å¿‚è‹.

Fó£Mì ªñ£N‚°´‹ð‹ â¡ð¶ A†ìˆî†ì 
85 ªñ£Nè¬÷ àœ÷ì‚Aò¶ Ý°‹.  

ªî¡Q‰Fò£¬õ„ «ê˜‰î º‚Aò ªñ£Nè÷£ù 
îI›, ªî½ƒ°, è¡ùì‹, ñ¬ôò£÷‹ â¡ðù 
å¡Áì¡ å¡Á ªï¼ƒAò ªî£ì˜¹è¬÷‚ 
ªè£‡´œ÷ù.  «ð„²õö‚A™ ÜFè‹ ðò¡ð´‹ 
ªð£¼œè¬÷‚ °PŠð¬õ Ü®Šð¬ì„ ªê£Ÿèœ 

Fó£MìŠð‡ð£†®™ 
åŸÁ¬ñ è£†´‹ ªê£Ÿèœ

Ý°‹.  Þ¬õ ªñ£N‚° ªñ£N «õÁð´ 
A¡øù.  

âQÂ‹, Fó£Mì ªñ£Nèœ Ü¬ùˆF½‹ 
Ü®Šð¬ì„ ªê£Ÿèœ ªð£¶õ£è ñ£ø£ñ™ å¡Á 
«ð£ô«õ àœ÷ù. 

ê£¡Á:
	 îI› -			   & 	 è‡ 
	 è¡ùì‹, ñ¬ôò£÷‹	 &	 è‡µ 
	 ªî½ƒ°	 -  	 &	 è¡Â
	 «î£ì£			   &	 ªè£‡
	 ªè£ì° 		  &	 è¡Â
	 ð˜T			   &	 ªè‡
	 °Ï‚ 			   &	 çè¡ 

îI›Š ð‡ð£´ Ýó‹ðˆF™ GôŠð°FèO¡ 
Ü®Šð¬ìJ™ «î£¡Pù£½‹ Þ¡¬øò G¬ôJ™ 
ðö‚èõö‚è‹, ð‡ð£´, àí¾, à¬ì, M¬÷ò£†´, 
õNð£´, C‰î¬ù, ÜPMò™ âù MKAø¶.

Ü‹ñ£, Ì¾‹ªð£†´‹, F¼ñí‹, ²õ£I, î£L, 
«ê¬ô, «õ†®, Ì¬ê, «î£¬ê, õ¬ì, ë£ùvï£ù‹, 
î˜è£, °¼î†ê¬í, °ôªîŒõ‹, Yˆîù‹, «ê£Fì‹, 
â†ì£‹ï£œ «ð£¡ø ªê£Ÿèœ îI›Š ð‡ð£†¬ì 
ªõOŠð¬ìò£è àí˜ˆ¶‹ ªê£Ÿè÷£è àœ÷ù.

â‡è¬÷‚ °PŠðù â‡µŠªðò˜èœ.  Þ¬õ 
ãøˆî£öˆ Fó£Mì ªñ£Nèœ â™ô£õŸP½‹ å¡Á 
«ð£ô«õ Ü¬ñ‰¶œ÷ù.

ê£¡Á:

	 îI›		  &	 Í¡Á
	 ñ¬ôò£÷‹	 &	 Í
	 è¡ùì‹	 &	 e
	 ªî½ƒ°	 &	 Í´  

è£¶ & ªêM, àœ«÷ &Üèˆ¶, ªõO«ò&¹øˆ¶, 
ð‚èˆ¶ &Ü¼A™, ÃŠH´ -&MO, ªõ†è‹&ï£í‹, 
«õ¬ô&ðE, ê‡¬ì&Hí‚°, ð£˜&«ï£‚°, 
âŠð®&âƒªéù.  Þ¬õ îI› «ð„² õö‚°‹ 
ÜõŸÁ‚è£ù ñ¬ôò£÷„ ªê£ŸèÀ‹ Ý°‹.  

ñ¬ôò£÷ˆF™ «ïŸÁ â¡ð¬î‚ °P‚°‹ 
Þ¡ùªô â¡ø ªê£™ Ü«î ªð£¼À¬ìò ðö‰îI› 
ªê£™ô£ù ªï¡ù™ â¡ðî¡ FK¹ Ý°‹.   
Fó£Mì ªñ£NèÀœ ÍôFó£Mì ªñ£NJ¡ 
õ®õˆ¬î»‹ ªñ£N‚ ÃÁè¬÷»‹ , «õ˜ 
è¬÷»‹ ªð¼ñ÷M™ ªè£‡´œ÷ ªñ£N  
îI«ö.  

Þˆî¬èò ªî£¡¬ñ„ CøŠ¹‹ î¬ô¬ñ„ 
CøŠ¹«ñ îI¬ö Þ¡Á àò˜îQ„ ªê‹ªñ£Nò£è 
GŸè„ ªêŒ¶œ÷ù. 

º¬ùõ˜ «õ. Ü¼†ð£ñE 
àîMŠ «ðó£CK¬ò, îI›ˆ¶¬ø,ð„¬êòŠð¡ ñèO˜ è™ÖK, è£…C¹ó‹. 
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“è¼ƒè£™ «õ‹H ªù£‡Ì ò£í˜
â¡¬ù J¡P»‹ èNõ¶ ªè£™«ô£	
ÝŸøò ªô¿‰î ªõ‡«è£† ìîõˆ
ªî¿°OÁ IFˆî ªõ£¼ðö‹ «ð£ô‚
°¬öò‚ ªè£®«ò£˜ ï£«õ
è£îô óèô‚ è™ªô¡ øš«õ” 

âÂ‹ °Á‰ªî£¬è 24 Ý‹ ð£ìL¡ ÝCKò˜ 
ðóí˜. ð£¬ôˆF¬íJ™ î¬ôM ÃŸø£èŠ 
ð¼õƒè‡´ ÝŸø£ô£Aò AöˆF à¬óˆî¶ âÂ‹ 
¶¬øJ™ Ü¬ñ‰î¶. (Þƒ° à.«õ.ê£.M¡ ðFŠH™ 
àœ÷ð® ªè£´‚èŠð†´œ÷¶) ÞŠð£ìL™ 
ï£¡è£‹ Ü®ò£è Ü¬ñ‰î “â¿°OÁ IFˆî 
å¼ðö‹ «ð£ô” â¡ð«î Þƒ° ¬ñòŠªð£¼œ. 
Þšõ®J™ Þì‹ªðŸÁœ÷ ‘ â¿°OÁ ’ 
â¡ð«î ÝŒ¾Šªð£¼œ. °Á‰ªî£¬èJ¡ ºîŸ 
ðFŠð£CKòó£ù ªê÷KŠªð¼ñ£œ Üóƒè¡, 
MKõ£ù à¬ó è‡ì à.«õ.ê£Iï£¬îò˜, èöè 
à¬óò£CKò˜ ªð£.«õ.«ê£ñ²‰îóù£˜, M÷‚è¾¬ó 
è‡ì ó£. Þó£è¬õòƒè£˜, ªê‹ðFŠªðù 
Íôˆ¬î ªõOJ†ì âv.¬õò£¹KŠHœ¬÷, 
ð™«õÁ ²õ®è¬÷ åŠ¹«ï£‚A ÝŒ¾Š ðFŠð£è 
ªõOJ†ì º.ê‡ºè‹ Hœ¬÷ ÝA«ò£˜ 
Þšõ®¬ò‚ ¬èò£‡´œ÷ Mî‹ W›‚è£µñ£Á 
Ü¬ñ‰¶œ÷¶.

	   “â¿èOÁ IFˆî å¼ðö‹ «ð£ô”	 - 	
				    --& ªê÷KŠªð¼ñ£œ 

	   â¿°OÁ IFˆî å¼ðö‹ «ð£ô”	 - 	
					      --&  à.«õ.ê£.

	   â¿èOÁ IFˆî å¼ðö‹ «ð£ô” 		
	 --  		        & º.ê‡ºè‹Hœ¬÷

	   â¿°O˜ IFˆî å¼ðö‹ «ð£ô” 	 -  	
			   --& ªð£.«õ.«ê£ñ²‰îóù£˜

	   â¿°OÁ IFˆî å¼ðö‹ «ð£ô”	 - 	
			     --& âv.¬õò£¹KŠHœ¬÷

	   â¿°O˜ IFˆî å¼ðö‹ «ð£ô” 	 - 	
			         --& ó£.Þó£è¬õòƒè£˜

«ñŸÃPò à¬óò£CKò˜èO¡ ð£ìƒè¬÷»‹ 
ð£ì«ðîƒè¬÷»‹ ªî£°ˆ¶Š ð£˜‚°‹«ð£¶ 
ÞŠð£ì½‚° ªñ£ˆî‹ ‘â¿°OÁ, ‘â¿‚°OÁ’, 
‘â¿èOÁ’, ‘â¿‚°OÁ’, ‘â¿°O˜’ âù ªñ£ˆî‹ 
ä‰¶ ð£ìƒèœ Þ¼Šð¬î ÜPòº®Aø¶.

“èKò î£O¬ù à¬ìò «õŠð ñóˆFù¶ 
åœOò ÌM¡ ¹¶ õ¼õ£ò£ù¶ â¡Â¬ìò 
î¬ôõ¡ Þ™ô£ñ½‹ ªê™õ«î£. Üòô£ó£Aò 
ªè£®ò ñèO¼¬ìò ï£‚èœ â¡ è£îô¡ â¡¬ù 

º¬ùõ˜ ê.è‡íî£ê¡
àîMŠ«ðó£CKò˜, îI›ˆ¶¬ø, ñ¶¬ó‚è™ÖK, ñ¶¬ó -& -625011.

cƒA„ ªê™ô, ÝŸøƒè¬óJ™ õ÷˜‰î ªõœOò 
ªè£‹¹è¬÷ à¬ìò ÜˆFñóˆFù¶ à‡í 
M¼‹Hò ã¿ ï‡´è÷£™ IF‚èŠð†ì åŸ¬øŠ 
ðö‹ °¬öõ¶ «ð£ô ï£¡ õ¼‰¶‹ð® ÃP 
è™ªô¡Á ºöƒAù” â¡ð¶ ÞŠð£ì½‚° à.«õ.
ê£Iï£¬îò˜ î¼‹ M÷‚è‹. ‘â¿°OÁ IFˆî’ â¡Á 
ð£ì‹ ªè£‡´ à¬ó â¿F»œ÷£˜ Üõ˜.

‘ â ¿ ° O ˜ ’  â ù Š  ð £ ì ‹ ª è £ ‡ ì 
ªð£.«õ.«ê£ñ²‰îóù£¼‹, Þó£è¬õòƒè£¼‹ 
Þ¡Â‹ êŸÁ ¸†ðñ£è “ã¿ ï‡´èœ ðŸP‚ 
°¬öˆî” âùŠ ªð£¼œè‡´œ÷ù˜. Þõ˜èÀ‚°‹ 
ï‡´èœ â¡ðF™ ñ£ŸÁ‚ è¼ˆ¶èœ Þ™¬ô, ÝJ¡ 
‘°OÁ’ â¡ð¶ ‘°O˜’ â¡Á ªè£œ÷Šð†´œ÷¶.

‘ èOÁ ’  âùŠ  ð £ìƒªè £‡ìõ˜èÀœ 
ªê÷KŠªð¼ñ£œ Üóƒè¡ “ÝŸP™ Í›A â¿‰î 
èOÁ IFˆF†ì å¼ ðö‹ «ð£ô” â¡Á‹, 
ê‡ºè‹Hœ¬÷ “Ý‡ò£¬ùJ¡ è£ô£™ IFˆ¶ 
àö‚èŠªðŸø” â¡Á‹ ªð£¼œ ÃP»œ÷ù˜. 
«ñ½‹ Þõ˜èœ ‘â¿’ â¡ð¬î ã¿ â¡Â‹ 
â‡µŠªðòó£è‚ ªè£œ÷£ñ™ â¿A¡ø âÂ‹ 
M¬ùò£è‚ ªè£‡´œ÷ù˜. èOÁ à¼õˆF™ 
ªðKò¶ â¡ðî£™ ã¿ âùŠ  ªð£¼œ ªè£œõF™ 
Þì˜Šð£´ ãŸð´A¡ø¶.

‘â¿èOÁ’ ªð£¼ˆîñ£ùî£?

‘â¿èOÁ’ Ü™ô¶ ‘â¿‚èOÁ’ â¡ø ð£ì‹ 
ªð£¼‰¶ñ£ â¡ð¬î Ýó£ò«õ‡´‹. ð£ìL¡ 
Åö™ áó£˜ Üô˜ ÉŸÁõî£™ ñùî÷M™ I°‰î 
¶¡ðˆ¬î ÜÂðM‚°‹ î¬ôMJ¡ ¹ô‹ð¬ô 
ªõOŠð´ˆ¶‹ Mîñ£è Ü¬ñ‰¶œ÷¶. î¬ôMJ¡ 
ñùñ£ù¶ ðîÁAø¶; èõ¬ôªè£œAø¶; õ¼‰¶Aø¶. 
Üîù£™ ñù‹ õ‡´è÷£™ à¼†ìŠð†ì 
ÜˆFŠðö‹ «ð£ô Üƒ°‹ Þƒ°‹ Ü¬ôð£ŒAø¶ 
â¡Á ªè£œõ¶ ªð£¼ˆîñ£°‹. Ü™ô¶ 
õ‡´è÷£™ ÜˆFŠðö‹ à¼†ìŠð´õ¬îŠ «ð£ô 
Üõœ ñùº‹ àì½‹ î¬ôõQ¡ G¬ù¾è÷£™ 
ð‰î£ìŠð´Aø¶ â¡ð¶‹ ªð£¼ˆîñ£è Ü¬ñ»‹.

ò£¬ù ÝŸPL¼‰¶ â¿‰¶ õ‰¶ «õ‡´ªñ¡«ø 
ÜˆFŠ ðöˆ¬î IFŠðF™¬ô. ªðKò à¼õ‹ 
ªè£‡ì   Ü¶  ªîKò£ñ™ Ãì ðöˆ¬î IFˆF¼‚°‹. 
Üô˜ ÃÁðõ˜èœ î¬ôMJ¡ è£F™ ðì«õ‡´‹ 
â¡Á «õ‡´ªñ¡«ø ªîK‰¶‹ ªîKò£î¶«ð£™ 
Üõœ ñù‹ ¹‡ð´‹ð® ÃÁõ˜ â¡ð«î Þò™¹. 
ò£¬ù IFˆî£™ ÜˆFŠðö‹ C¬î»«ñ îMó 
°¬öò£¶. å†´ªñ£ˆîñ£è ÜNõ¬î Mì ªñœ÷ 
ªñœ÷„ C¬îî™ â¡ð¶ ªè£®ò¶; ¶¡ðˆ¬î 

â¿°OÁ? â¿°O˜? 
â¿èOÁ?

 24 brhštaš ªê‰îI›„ ªê£ŸHøŠHò™ ÜèóºîLˆ F†ì Þò‚èèˆF¡ ªõOf´:



ÜFèK‚è„ ªêŒõ¶. ï‡´èœ à¼†´õî£™ ðö‹ 
ð´‹ ð£†¬ì ï‡´èœ ÜPò£î¶ «ð£™ Üô˜ 
ÉŸÁõî£™ â¡ ñù‹ ð´‹ð£†¬ì Þš×ó£˜ 
ÜPò£˜ âùˆ î¬ôM â‡µõî£«ô«ò “°¬öò‚ 
ªè£®«ò£˜ ï£«õ” â¡Á ÃÁAø£œ â¡Á‹ Ãøô£‹.

âù«õ ‘ï‡´’ â¡Á ªð£¼œ ªè£œõ«î 
êKò£ùî£è Ü¬ñ»‹.

“àõ¬ñ»‹ ªð£¼À‹ åˆî™ «õ‡´‹” â¡ð¶ 
ªî£™è£ŠHò MF. ÞõŸP¡ Ü®Šð¬ìJ™ 
ð£˜ˆî£½‹ ‘èOÁ’ âùŠ ð£ìƒªè£œÀî½‹, 
Üî Ÿ° ‚  ª è £´ ‚ è Š ð†ì  M÷‚ èƒ èÀ‹ 
ªð£¼ˆîº¬ìòùõ£è Þ™¬ô. 

“  ‘â¿èOÁ’ âùŠð£ì‹ ªè£‡´ ã¿ 
ò£¬ùèœ â¡ð£¼‹ à÷˜. ã¿ ò£¬ùèœ IF-
Š¹NŠ ðö‹ à¼ˆªîKò£ñ™ C¬î‰îN»ñ£J¡ 
°¬ö‰î¶ âùŠ ªð£¼‰î£î™ àí˜è” â¡ø 
ªð£.«õ.«ê£ñ²‰îóù£K¡ ÃŸÁ‹ åŠ¹«ï£‚èˆî‚è¶. 
âù«õ ‘â¿èOÁ’ â¡Â‹ ð£ì‹ ªð£¼ˆîñ£è 
Ü¬ñòM™¬ô. âù«õ ‘â¿‚èOÁ’ â¡ð¶‹ Þƒ«è 
ãŸ¹¬ìˆî£è£¶.	  

‘â¿°OÁ’ Ü™ô¶ ‘â¿°O˜’ ?

‘èOÁ’ â¡ð¶ ªð£¼‰î£Š ð£ìñ£è Ü¬ñ»‹ 
ªð£¿¶, ‘°OÁ’ Ü™ô¶ °O˜ ÞõŸÁœ â¶ 
ªð£¼ˆî£ñ£ù ð£ìñ£è Ü¬ñ»‹ â¡ð¬î Ýó£ò 
«õ‡´‹. ‘ã¿°OÁ’ âùŠ ð£ì‹ ªè£‡ì à.«õ.
ê£. ï‡´ ÜˆFŠðöˆ¬î M¼‹¹õîŸ° õö‚è‹ 
«ð£™ î¡Â¬ìò åŠ¹¬ñŠ ð°FJ™ ÜîŸè£ù 
Hø Þô‚Aò «ñŸ«è£œè¬÷ â´ˆ¶‚è£†®œ÷£˜.

 ‘ï‡´’ âùŠ ªð£¼œ ªè£œõF™ à.«õ.ê£., 
ªð£.«õ.«ê£., ¬õò£¹KŠHœ¬÷, Þó£è¬õòƒè£˜ 
ÝA«ò£¼‚° ñ£ŸÁ‚ è¼ˆ¶ Þ™¬ô. Ýù£™ 
°Oø£? °Oó£? â¡ðF™î£¡ ñ£Áð´A¡øù˜. 
º¡«ù£˜ ‘°OÁ’ â¡Á‹ H¡«ù£˜ ‘°O˜’ â¡Á‹ 
â´ˆî£‡´œ÷ù˜. 

	 “ ‘°O˜ -& ï‡´ â¡ð¶, 

	 “è÷õ¡ °O˜ ªï‡´ èŸèìè ñ†¬ì

	 ªêÀèƒ è¬øò£¡ Cî™

 (àK„ªê£Qè‡´,Môƒ°, 26),

	 °kó& èŸèìè â¡ð¶ Üñó«è£ê‹, ÞõŸø£™ 
°OÁ â¡ð¶ ï‡®¡ ªðòó¡¬ñ  àíóô£‹”

â¡Á M÷‚è‹ ÃP ‘°O ’̃ âù‚ ªè£œõ«î êKò£ù 
ð£ì‹ â¡Aø£˜ Þó£è¬õòƒè£˜. ªð£.«õ.«ê£. 
‘èOÁ’ â¡ðîŸ«è ñÁŠ¹¬ó â¿F»œ÷£«ó  îMó 
‘°OÁ’ â¡ðîŸ° â¿îM™¬ô. 

«ñ™ Þó£è¬õòƒè£˜ ²†®‚è£†®ò¬îŠ 
Hø Gè‡´èO¡ ¶¬íªè£‡´‹ Ýó£ò 
«õ‡®»œ÷¶ .  ãªùQ™ Üèó£FèÀ‹ , 
ªê£™ô¬ì¾èÀ‹ õ¼õîŸ° º¡ð£è Gè‡´è«÷ 
ºî¡¬ñò£ù ªð£¼œM÷‚Aè÷£è Þ¼‰¶œ 
÷ù.

°O˜ â¡ðîŸ°„ Åì£ñE Gè‡´,
“ªë‡®¡ ªðò˜- è÷õ¡, °Oó‹, ïœO, 

è¬õˆî£œ, è˜‚èìè‹” â¡Á ªð£¼œ î¼A¡ø¶ 	

«ê‰î¡ Fõ£èó‹, 
“Üôõ¡, ïœO,°O˜, ªë‡´, Ý˜ñF
è÷õ¡ â¡P¬õ è˜‚èìèŠ ªðò«ó”
â¡Á ï‡®Ÿ°Kò  «õÁ ªðò˜è¬÷ 

â´ˆFò‹¹A¡ø¶. «ñ™ è£íŠð†ì Þó‡®½«ñ 
‘°Oó‹, °O˜’ ÝAò ªê£Ÿèœ Þì‹ªðŸÁœ÷ù. 
‘°OÁ’ âÂ‹ ªê£™ Þì‹ªðøM™¬ô.

Ü´ˆîî£è ,  ªê‰îI›„ ªê£ŸHøŠHò™  
ÜèóºîL, “ °O˜&ï‡´ (Hƒèô‹), °O˜& - ªõ‡°¬ì, 
eªù£¿ƒ° (Åì£ñE),  °O˜& è˜‚èìèó£C 
(Fõ£èó‹)”, “°OÁ - &åL (Åì£ñE)” â¡Á °O˜, 
°OÁÝAòõŸPŸ°Kò ªð£¼œè¬÷ â´ˆ¶¬ó‚A¡ 
ø¶.

Þƒ°‚ ÃøŠð†´œ÷ Gè‡´èœ ‘°O˜’ â¡ð¶ 
ï‡´ âÂ‹ ªð£¼À¬ìˆ«î âù‚ ÃÁõî¡ 
Íô‹, «ñ™ ‘°OÁ’ â¡ð¬îŠ ð£ì‹ ªè£œõF™ 
Þì˜Šð£´ ãŸð´Aø¶.

Þîù£™, à.«õ.ê£.¾‹, ¬õò£¹KŠHœ¬÷»‹, 
‘°OÁ’ âùŠ ð£ìƒªè£‡´œ÷¶  ãŸ¹¬ìòî£è 
Þ™¬ô. Gè‡èÀ‚°Š H¡ù£™ õ‰î îI›-
&îI› ÜèóºîL, êƒè Þô‚Aò„ ªê£™ô¬ì¾,  
èöè Üèó£F, êƒè Þô‚Aò„ ªê£™ôèó£F 
«ð£¡øõŸP™î£¡ ‘°OÁ’ â¡ðîŸ° ‘ï‡´’ âùŠ 
ªð£¼œ ªè£œ÷Šð†´œ÷¶. 

Ýù£™ ê‡ºè‹ Hœ¬÷ò£™ à¼õ£‚èŠð†ì 
îI›&îI› ÜèóºîL   “°OÁ & åL” â¡«ø ªð£¼œ 
î¼A¡ø¶. åL âÂ‹ ªð£¼œ ñ†´ñ¡P Üî¡ 
M¬ùñó¹Š ªð£¼œèÀ‹  ‘°OÁ’ õ‰¶œ÷¬î‚ 
è‹ðQ¡õN ÜPòº®Aø¶.	

“°OÁ «è£ð ªõƒ «è£œ ÜKñ£ Üì” 
(Ýó‡òè£‡ì‹ 6;21-2)

“«è£ì¬í ºóCù‹ °OÁ «ê¬ùò˜” 
(Ýó‡òè£‡ì‹ 6;51-2)

“°OÁ «î˜ è®¶ æ†®ù¡ Éìí¡ 
ªè£Fˆî£¡” (Ýó‡òè£‡ì‹ 6;155-4)

(Þ¬õ «è£¬õ è‹ð¡ ÜøG¬ôŠ ðFŠHL¼‰¶ 
â´ˆî£÷ŠªðŸø¬õ)

ÞõŸÁœ ºî™ Ü®‚° “è˜„C‚A¡ø Cùˆ¬î 
à¬ìò õLò Cƒè‹” â¡Á‹ Ü´ˆ¶œ÷ ‘°OÁ 
«ê¬ùò˜’ â¡ðîŸ° ‘ºöƒ°A¡ø «ê¬ù¬ò 
à¬ìòõ˜è÷£Œ” â¡Á‹ ÞÁFò£è àœ÷ ‘°OÁ 
«î˜’ â¡ðîŸ° ‘ºö‚è‹ ªêŒA¡ø «î˜’ â¡Á‹ 
ªð£¼œ ÃøŠð†´œ÷¶. 

êƒè Þô‚AòˆF™ '°OÁ' âÂ‹ªê£™ 
°Á‰ªî£¬è¬òˆ îMó ã¬ùò Ë™èO™ 
Þì‹ªðøM™¬ô â¡ð¬î„ êƒè Þô‚Aò„ 
ªê£™ô¬ì¾  “°OÁ - °Á‰.: 2-4” â¡Á °PŠðî¡ 
õN ÜPòº®Aø¶. 

Þîù£™ à.«õ.ê£.¾‹ ¬õò£¹KŠHœ¬÷»‹ 
‘°OÁ’ â¡Á ªð£¼œ ªè£‡´ ðFŠHˆîîŸ°Š 
H¡«ð Þ„ªê£™ Üèó£FèÀœ Þì‹ªðŸÁœ÷¶ 
âù‚ Ãøô£‹. 

Þ‚è¼ˆ¶è¬÷ â™ô£‹ ¬õˆ¶Š ð£˜‚°‹ 
ªð£¿¶ à.«õ.ê£.¾‹, ¬õò£¹KŠHœ¬÷»‹ 
ªè£‡´œ÷ ‘â¿°OÁ’ âÂ‹ ð£ì‹ ãŸ¹¬ìòî£è 
Ü¬ñò M™¬ô. ªð£.«õ.«ê£.¾‹ Þó£è¬õòƒè£¼‹ 
ªè£‡ì ‘â¿°O˜’ â¡ð«î ªð£¼ˆîñ£è 
Ü¬ñAø¶. 
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è†´¬óò£÷˜: c„ê™è£ó¡, õ£E - H¬öF¼ˆF à¼õ£‚°ï˜

èMˆîI› 

âŠ«ð£¶«ñ èM¬îèO™ îI› 
«ñ½‹ Üöè£èˆ «î£¡Á‹. åšªõ£¼ 
èMë¼‹ èŸð¬ùJ¡ à„êˆF™ 
ªê£Ÿè¬÷ à¼õ£‚°õ£˜èœ. 

¹¶‚ èM¬îèO¡ õóõ£«ô«ò îI› 
e¶ Ý˜õ‹ ªè£‡«ì£˜ à‡ªì¡ø£™ 
Ü¶ I¬èJ™¬ô. °PŠH†ì èMë˜ 
â¡P™ô£ñ™ ªð£¶õ£èˆ îI› F¬ó-
J¬êŠ ð£ì™èO™ âšõ£ªø™ô£‹ ªê£Ÿèœ 
¬èò£÷Šð†´œ÷ù â¡Á ð£˜‚è«õ‡´‹. 

àî£óíñ£è, °J™ â¡ø å¼ ªê£™ ²ñ£˜ ÜÁð¶ 
õ¬èò£è ªê£™ô£‚èŠð†´œ÷¬î‚ è£íô£‹.  
àø¾è¬÷„ ªê£™½‹ õ¬èJ™ Ü¡¬ù‚ °J™, 
î‰¬î‚ °J™, Hœ¬÷‚ °J™ â¡Á‹, GøˆF™ 
ªê£™½‹ «ð£¶ èÁˆî °J™, õ‡í‚ °J™, 
cô‚ °J™, ð„¬ê‚ °J™, ñóèî‚ °J™, è¼ƒ°J™ 
â¡Á‹, Þìˆ¬î‚ °PŠH†´ ªî¡ùƒ°J™, 
ñ£ƒ°J™, Ìñó‚ °J™, Ìƒ°J™, «ê£÷‚ °J™, 
ï‰îõù‚ °J™, «ê£¬ô‚ °J™, õù‚°J™, 
è£†´‚°J™, ªê‹ñ£ƒ°J™ â¡ªø™ô£‹ îI›Š 
ð£ì™èO™ õ‰¶œ÷ù. 

«ñ½‹ ð£ì½‚° àKˆî£ù àõ¬ñèÀì¡ 
Þ¡Q¬ê‚ °J™, êƒWî‚ °J™, Þ¬ê‚ °J™, 
ð£†´‚°J™, è£ù‚ °J™, á¬ñ‚ °J™ «ð£¡ø 
ªê£ŸèÀ‹ è£í‚ A¬ì‚A¡øù. 

ðø¬õJòL™ ªêƒ°J™, ¹œO‚°J™, õK‚°J™, 
èœO‚°J™ «ð£¡ø ÞùƒèÀ‚°‚ è¬ô„ ªê£Ÿèœ 
Þ¼‰î£½‹ Þ¬õ ð£ìL™ Þì‹ ªðŸøî£èˆ 
ªîKòM™¬ô. 

Ýù£™ Üó‡ñ¬ù‚ °J™, á˜‚ °J™, æ¬ì‚ 
°J™, «î¡ °J™, à™ô£ê‚ °J™, Ü‰F‚ °J™, 
«ð¬ì‚ °J™, è‡a˜‚ °J™, è£î™ °J™, 
Ýù‰î‚ °J™, ð¼õ‚ °J™, «îõ‚ °J™, ªê™ô‚ 
°J™, «èó÷‚ °J™, Cƒè£ó‚ °J™, èM‚ °J™, 
«è£ô‚ °J™, «ü£®‚°J™, Ü¡¹‚ °J™, ²è‚ 
°J™, CÁ °J™, ñ¡ñî‚ °J™, Ã†´‚ °J™,¹¶‚ 
°J™, è¡Q‚ °J™, Þ÷ƒ°J™, ñE‚°J™ â¡Á 
èMë˜èO¡ èŸð¬ù cœAø¶. 

Üòôèˆ îI›

Þôƒ¬èˆ îIN™ ñ¼ˆ¶õ‚ è¬ô„ªê£Ÿèœ 
êŸÁ «õÁð†ìî£è àœ÷ù. ñ¼ˆ¶õ‹ â¡ð¬îŠ 
ªð£¶„ ªê£™ô£è‚ ªè£‡´ ñ¼ˆ¶õ êƒè‹, 
ñ¼ˆ¶õ «ê¬õ «ð£¡Á õö‚A™ Þ¼‰î£½‹ Þƒ«è 

îIöèˆF™ ñ¼ˆ¶õñ¬ù, ñ¼ˆ¶õ‚ 
è™ÖK, ñ¼ˆ¶õ˜, ªêMLò˜ «ð£¡ø¬õ 
Üƒ«è º¬ø«ò ¬õˆFòê£¬ô, «ð£îù£ 
¬õˆFòê£¬ô, ¬õˆFò˜, î£Fò˜ 
â¡Á õöƒèŠð´A¡øù. ñ¼ˆ¶õñ¬ù 
Þò‚°ï˜ â¡ðî¬ù Üƒ«è ¬õˆFòê£¬ô 
ðEŠð£÷˜ â¡A¡øù˜. Director  
General â¡ð¶ Þƒ«è î¬ô¬ñ Þò‚°ï˜ 
Üƒ«è ðEŠð£÷˜ ï£òè‹ â¡Á 
¹öƒèŠð´A¡ø¶. Þôƒ¬è áìèƒèO™ 
«ï£ò£O â¡ð¬îMì «ï£ò£÷˜ â¡Á 

ðóõô£èŠ ðò¡ð´A¡øù. 
î I ö è ˆ F ™  ª è £ « ó £ ù £  ' ª î £ Ÿ Á 

ð£F‚èŠð†´œ«÷£˜' Ü™ô¶ 'ªî£ŸÁ àœ÷õ˜' 
â¡«ø â¿F õ¼A«ø£‹ Ýù£™ Þôƒ¬è áìèƒèœ 
'ªî£Ÿø£÷˜' â¡ø è¬ô„ ªê£™¬ô‚ ¬èò£À 
A¡øù˜. 

«ñ½‹ Cô:

²«îê ñ¼ˆ¶õˆ F¬í‚è÷‹ -& Department of  
Indigenous Medicine

²è£î£óˆ F¬í‚è÷‹ --& Department of Health
ñ¼‰îèMò™ --& Pharmacy
ñ¼ˆ¶õñ£E êˆFó CA„¬êñ£E --& Bachelor 

of Medicine and Surgery (MBBS)
Cˆî ñ¼ˆ¶õñ£E êˆFó CA„¬êñ£E-&  -  

Bachelor of Sidhha Medicine and Surgery(BSMS)
õö‚°ˆ îI›
ªð£¶õ£è„ Cô ªê£ŸèÀ‚°Š ð¡¬ñ â¡ð¶ 

Þ™ô£ñ™ Þ¼‚°‹. àî£óíñ£è àí¾, è£õ™¶¬ø, 
ªî£ì˜ è¬î,  ªêŒF, è£™ï¬ì, c˜, ÜKC, 
ªï™ â¡Á °PŠHìô£‹. ï¬ìº¬øJ™ Þ¬õ 
â‡E‚¬è‚°œ Üìƒ°õF™¬ô. ñ£ø£è Ü÷ˆî™ 
Ü™ô¶ GÁˆî™ «ð£¡ø «õÁ Ü÷¬õèO™ 
èí‚AìŠð´ð¬õ. 

Ü«î «õ¬÷ «õÁ Þ¼ õ¬è¬ò‚ °P‚°‹ «ð£¶ 
ð¡¬ñ M°F ªðÁ‹. ÝƒAôˆF™ fish â¡ð¶ 
å¼¬ñ„ ªê£™ô£è¾‹ ð¡¬ñ„ ªê£™ô£è¾‹ 
ðò¡ð´‹. ðô õ¬è e¡è¬÷‚ °P‚°‹ «ð£¶ 
fishes â¡ø ªê£™¬ôŠ ðò¡ð´ˆ¶A¡øù˜. 

Ü¶«ð£ô ðô àí¾ õ¬è â¡ø£™ àí¾èœ 
âùô£‹. ðô õ¬è e¡ õ¬è â¡ø£™ e¡èœ 
âùô£‹. å«ó õ¬è e¬ùŠ ð¡¬ñ„ ªê£™ô£è 
e¡èœ â¡Á õöƒ°‹ º¬øJ™¬ô. Ýù£™ 
îŸè£ôˆF™ e¡èœ â¡ø õö‚° å«ó eÂ‚°‹ 
ð¡¬ñò£èŠ ðò¡ð´Aø¶. 

c„ê™è£ó¡

F¬óèì™ æ® ªê£Ÿè¬÷ˆ  «î®
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«ï£‚° :
ªñ£N â¡ð¶ è£ô‰ªî£†´ ñQîù£™ 

à¼õ£‚èŠð†´ õ÷˜‰¶ õ‰î¶.  è£ôŠ«ð£‚A™ 
â¿ˆ¶õö‚è£ù¶ ð®Šð®ò£èŠ «ð„²õö‚è£è 
ñ£Ÿø‹ ªðŸø G¬ôJ™ èŸøP‰«î£K¡ Þô‚AòŠ 
«ð„ê£ù¶ ñ‚è¬÷‚ èõ˜‰î¶.  Þ¼ŠHÂ‹, Ü‰î 
Þô‚Aò õö‚°‹ ñ‚èO¡ à„êKŠH™ î¡Â¬ìò 
ñó¹è¬÷ˆ ªî£¬ôˆ¶ ð£ñó «ð„ê£ù¶ Ü‰î 
õö‚A™ Þì‹ ªðŸø¶. Ü‰î„ ªê£™¬ôŠ 
ðò¡ð£†´ G¬ôJ™ ÜîÂ¬ìò ªêôõ£E¬ò 
¬õˆ¶ˆî£¡ ñFŠHì º®»‹.  

ï£‹ ªê£™½‹ ªê£™ô£ù¶ «è†ðõ¼‚° 
M÷ƒ°A¡øî£ â¡ð¶î£¡ º‚Aò‹.  îIN¡ 
õ÷˜„C«ð£ô«õ «ð„²õö‚A¡ õ÷˜„C»‹ 
ñ£P‚ªè£‡«ìî£¡ Þ¼‚A¡ø¶.  

Þ‹ñ£Ÿøƒè¬÷‚ è‡´ õ¼ˆîŠð†ì£½‹ 
õ£¿‹ ªñ£N‚° Þ¬õ Þò™¹ âù‚ è¼F 
Ü‹ñ£ŸøˆF™ ñAö «õ‡´‹.  å¼ «ð„²õö‚A¡ 
ñ£Ÿøƒè¬÷ ÜP«õ£‹.

«ð£‚°:
àì™ ïô‹ °¬ø‰îõ˜è¬÷Š ð£˜ˆî£™ 

ÞŠ«ð£ “î£M¬ôò£?” â¡Á «è†ð¶ õö‚è‹.  
Þ¶ ÞŠªð£¿¶ ñ£ŸPˆ “«îõ¬ôò£?” â¡Á 
õöƒ°õ¶‡´.  «îõ¬ô‚° Íô„ªê£Ÿèœ âƒ°‹ 
Þ™¬ô.  î£= °Ÿø‹, ð¿¶, «è´. 

ÞŠªð£¿¶ Üšõ÷¾ «èì£è Þ™¬ô«ò! 
«ï£ò£è Þ™¬ô«ò? â¡Á Mù¾õ¶ Ý°‹.  
“ªî£†®J™ î‡E ªó£‹HM†ì¶” â¡A«ø£‹.  
“ªó£‹ð ï™ô ðö‹” â¡Á‹ ÃÁA«ø£‹.  Gó‹ð 
â¡ð¬îŠ «ð²‹«ð£¶ ÞŠð® ñ£ŸPõ¼ 
A«ø£‹.

  ñ£E‚èõ£êè˜ Þ¬øõ¬ù, ‘Gó‹ð ÜöAò˜, 
cˆî ñí£÷˜’ â¡ð£˜.  Þ¬î G¬ù¾ð´ˆFù£½‹ 
Gó‹ð â¡ð¬î ªó£‹ð â¡Á ÃÁõF«ô ñA›A¡ø 
ù˜. 

Ü«î«ð£™ Cô á˜Š ªðò˜èÀ‹ ñ¼M 
«ð„²õö‚è£Jù.  àî£óíñ£è ñ¶¬ó eù£†C 
«è£J¬ô„²ŸP»œ÷ Gôƒèœ Þ¬øJL Gôƒè÷£è 
MìŠð†ìù.  Üƒ°œ÷ Aó£ñƒèO¡ ªðò˜èœ 
H¡õ¼ñ£Á ñ¼M õöƒ°A¡øù.

Hó£†®ðŸÁ > Mó£†®ðˆ¶

Ü„ê¡ðŸÁ > Ü„ê‹ðˆ¶

ÞF™ ðŸÁ â¡ð¶ õò¬ô‚ °P‚°‹.

ªð¼ñ£†® > Hó£†® â¡Á‹ Ü„ê¡ >Üˆî¡ 
=- î¬ôõ¡ - (Cõªð¼ñ£¬ù‚ °P‚°‹) â¡Á‹ 
ñ£P Mó£†®ðˆ¶, Ü„ê‹ðˆ¶ â¡Á õöƒA  
õ¼A¡øù.

ºŠð¶ â¡ø â‡¬í ñ‚èœ à„êK‚°‹«ð£¶ 
¸Šð¶ âù à„êK‚A¡øù˜.  ºŠð¶ â¡ð¶ î£¡ 
ªð£¼†ªð£¼ˆîºœ÷ º¬øò£ù õö‚° Í¡Á 
+ ðˆ¶ = ºŠð¶, Í¡Á + îI› = ºˆîI›, Í¡Á 
+ ªñ£NˆF†ì‹ = º‹ªñ£NˆF†ì‹ Ýõ¬îŠ 
«ð£ô ºŠð¶ ̧ Šðî£AM†ì¶.  Ü¶ ñ†´ñ¡Á

ò£†´ & ò£‡´ &- Ý‡´

ªõ†è‹ &ªõ‚è‹

Üó£¾ &Þó¾

õ£J™ &õ£ê™

â¡Á ñ‚èœ î‹º¬ìò «ð„²õö‚A™ Þô‚Aò 
õö‚¬è ñ£ŸP à„êKˆ¶ õ¼A¡øù˜.  Þ¼ŠHÂ‹, 
Üî¡ ªð£¼œ ñ£ø£îõ¬ó Þ‹ñ£Ÿøˆ¬î 
ñA›¾ì¡ ãŸÁ ªñ£NJ¬ù ï‹ è‡ «ð£™ 
«ð£ŸPŠ ð£¶è£‚è «õ‡´‹.  

â ˆ ¶ ¬ í  õ ö ‚ è ‹  ñ £ Á î ™ 
ãŸð†ì£½‹ Üˆ¶¬í»‹ îI›ªñ£NJ¡ 
«õ˜„ªê£™LL¼‰¶î£¡ õ‰¶œ÷¶ â¡ðî¬ù 
ºîL™ ï¡° ÜP‰¶ªè£œ÷ «õ‡´‹.

è£ôñ£ŸøƒèÀ‚° ãŸð ªñ£N»‹ Ü²ó 
õ÷˜„Cò¬ì‰¶ îI¿‚ªè¡Á îQJìˆ¬î Þ‰î 
îóEJ™ î‚è¬õˆ¶‚ ªè£‡´œ÷¬î â‡E 
Ü¬ùõ¼‹ ªð¼Iî‹ ªè£œ÷ «õ‡´‹.

¶¬í ËŸð†®ò™
õ÷˜îI›
àƒèœ îI¬öˆ ªîK‰¶ ªè£œÀƒèœ
ÝCKò˜ & îIö‡í™
ºîŸð°FŠ¹ & Ü‚«ì£ð˜ 1989
eù£†C ¹ˆîè G¬ôò‹
60, «ñô‚«è£¹óˆ ªî¼, 
ñ¶¬ó - 625 001.  

«ð„² õö‚°‹ 
Þô‚Aò õö‚°‹ 

º¬ùõ˜ ¶. ðˆñHKò£
àîMŠ «ðó£CK¬ò, îI›ˆ¶¬ø,

ð„¬êòŠð¡ ñèO˜ è™ÖK, è£…C¹ó‹.


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 ªñ£Nªò¡ð¶ åLJ¡ áì£èŠ Hø‚Aø¶ 
â¡Á °P‚èŠð´A¡ø¶.å¼ ªñ£NJ¡ õ÷˜„C â¡ð¶ 
ðô ÃÁè¬÷‚ ªè£‡´ èõQ‚èŠð†´ õ¼A¡ø¶. 

Üšõ¬èJ™ ï‹º¬ìò îI› ªñ£NJ¡ IèŠ ªðKò 
ªê™õ«ñ ªê£™õ÷‹î£¡. «õŸÁªñ£N„ 
ªê£Ÿè¬÷ˆ îIN™ ñ£Ÿø¾‹ ,  ¹¶Š 
ªðò˜è¬÷ˆ îI›Š ªðò˜è÷£è Ü¬ñˆ¶‚ 
ªè£œ÷¾‹ è¬ô„ªê£™ô£‚è‹ ðò¡ð†´ 
õ¼Aø¶.

å¼ ñQî¡ â™ô£Mî‚ è¼ˆ¶è¬÷»‹ 
â‰î ªñ£NèO¡ ¶¬í»I¡Pˆ î¡Â¬ìò 
î £ Œ  ªñ £NJ«ô  ªðÁõî Ÿ è £ è «õ 
è¬ô„ªê£™ô£‚è‹ è‡ìPòŠð†ì¶. 
¹¶¬ñ,âO¬ñ âùŠ ðôõ¬è G¬ôè¬÷ˆ 
î£‡®«ò å¼ è¬ô„ªê£™ Hø‚A¡ø¶. 
ÜŠð® à¼õ£‚è‚Ã®ò è¬ô„ªê£Ÿèœ 
â™ô£ ñQî˜èÀ¬ìò ï£M½‹ îõ›õ«î 
Ü‰î‚ è¬ô„ªê£™L¡ º¿¬ñò£ù ªõŸPò£°‹.

 êÍè å¿‚èˆFŸè£ù MFº¬øè¬÷ õ°ˆ¶, 
ñ‚èO¡ ï™õ£›MŸè£ù õNè£†´î™è¬÷»‹ ªè£´ˆ¶ 
«ï˜Šð´ˆ¶õF™ ê†ìˆ¶¬ø Iè º‚Aò ðƒA¬ù 
õA‚Aø¶. ê†ì‚ è¼ˆ¶è¬÷ˆ îIN™ ªñ£Nªðò˜‚°‹ 
«ð£¶ Iè‚ èõùˆ¶ì¡ ªêò™ðì «õ‡®ò è†ì£ò‹ 
ãŸð´Aø¶. 

æ˜ ÝƒAô„ ªê£™½‚°Š ðô Þ¬í„ ªê£Ÿèœ 
îIN™ Þ¼‰î£½‹, Åö½‚° ãŸøõ£Á ªð£¼ˆîñ£ù 
ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶õ«î CøŠð£°‹. â´ˆ¶‚è£†ì£è, 
"Pending" â¡ø ÝƒAô„ ªê£™¬ô„ ê†ìˆ¶¬øJù˜ 
"ïìŠHL¼‚A¡ø" Ü™ô¶ "º®¾ø£F¼‚A¡ø" â¡Á 
ðò¡ð´ˆ¶A¡øù˜. Ü«î ªê£™¬ô õ¼õ£Œˆ¶¬øJù˜ 
"G½¬õ" â¡Á ÃÁA¡øù˜.

ÜPMò™ ¶¬ø Þ¡Á àôè õ£›‚¬è‚è£ù 
Ýî£óñ£è¾‹ ÝE «õó£è¾‹ M÷ƒA õ¼Aø¶. 
ÜPMò™ ªêŒFè¬÷ ªñ£Nªðò˜‚°‹ «ð£¶ æ¬ê 
ïò‹ I‚è ªê£Ÿè¬÷»‹,ñò‚è‹ îó‚Ã®ò ªê£Ÿè¬÷»‹ 
îM˜ˆî™ ï™ô¶. Þ¼ªð£¼œ îó‚Ã®ò C«ô¬ìèœ 
ºŸP½‹ îM˜‚èŠðì«õ‡´‹. °Pf´è¬÷ ÜŠð®«ò 
ðò¡ð´ˆî«õ‡´‹. ÜPMò™ ªðò˜„ ªê£Ÿè¬÷ 
ÜŠð®«ò åLªðò˜Š¹„ ªêŒ¶ ðò¡ð´ˆî «õ‡´‹.

â´ˆ¶‚è£†ì£è:
1.	Clinical genetics : ñ¼ˆ¶õ «ï£Œ Þò™.
	 ñó¹K¬ñ ðŸP Ýó£»‹ ¶¬ø.
2.	Ecology : Å›G¬ôJò™.
	 àJKùƒèœ ÝAòõŸPŸ°‹ Å›G¬ô‚°‹ Þ¬ì«ò 
àœ÷ ªî£ì˜¹è¬÷ Ýó£»‹ ¶¬ø.

3.	Electro biology : àJ˜ I¡Qò™.
àJKòL™ ï¬ìªðÁ‹ I¡ Gè›¾è¬÷ Ýó£»‹ ¶¬ø.

             ñ£íõ˜ ð‚è‹-:

4.	Electro chemistry : I¡ «õFJò™.
	 «õF ñ£ŸøƒèÀ‚°‹ I¡ FøÂ‚°‹ Þ¬ì«ò àœ÷ 

ªî£ì˜H¬ù Ýó£»‹ ¶¬ø.
5. Electro-acoustics.I¡ åLJò™ : I¡ åL ðŸP Ýó£»‹ 

¶¬ø.
Þ Š ð ® „  ê K ò £ ù  ° P f ´ è ¬÷ 

ÜŠð®«ò ðò¡ð´ˆFˆî£¡ ÜPMòL™ 
è¬ô„ªê£Ÿè¬÷ Ü¬ñ‚A¡øù˜.

ðˆªî£¡ðî£‹ ËŸø£‡®™ ì£‚ì˜ 
Hw A l¡ î £¡  ñ ¼ ˆ ¶õ ˆ ¶¬ ø J ™ 
îI›„ªê£Ÿè¬÷ õ®‚èˆ ªî£ìƒAù£˜. 
Þõ˜ è¬ô„ªê£Ÿè¬÷ˆ «î˜¾ªêŒò Cô 
õNº¬øè¬÷»‹ «î˜‰ªî´ˆ¶‚ ªè£‡ì£˜. 
ðKFñ£Ÿè¬ôë¼‹ è¬ô„ªê£™ô£‚èˆF™ 
å¼ IèŠªðKò ðƒA¬ù õAˆ¶œ÷£˜. 
"Green House" â¡ø ÝƒAô„ ªê£™½‚° 
Þ¬íò£ù îI›„ ªê£™ô£èŠ "ð²¬ñ i´" 
â¡Á  ðò¡ð´ˆFJ¼‚Aø£˜."Green House"   
â¡ø ÝƒAô„ ªê£™½‚°  Þ¬íò£ù 

îI›„ªê£™ô£èŠ "ð„¬ê i´" â¡«ø ðò¡ð´ˆF 
Þ¼‚èô£«ñ â¡ø «èœM â¿‹«ð£¶, ªê£™ô£‚èˆF™ 
ªñ£Nªðò˜Š¹ ñ†´‹ å¼ º‚Aòñ£ù ÃÁ Ü™ô, 
ªð£¼œ ªðò˜Š¹‹ å¼ º‚Aòñ£ù ÃÁ î£¡ â¡Á 
Ü¼¬ñò£è M÷‚è‹ ÜO‚Aø£˜. 

Ü¶«ð£™ å¼ Ã†´„ªê£™ ðò¡ð´ˆ¶‹ «ð£¶ 
¹í˜„C MFŠð® êKò£è å¼ ªê£™¬ô Ü¬ñ‚°‹ 
«ð£¶î£¡  Ü¶ â‚è£ôˆF½‹ H¬öJ¡P Ü¬ñ»‹.
ªê¡¬ù Ü‡í£ ð™è¬ô‚ èöèˆF™ 1995-Ý‹ 
Ý‡´ GÁõŠð†ì ÜPë˜ °¿Mù˜ èEQˆ¶¬ø 
ªî£ì˜ð£ù è¬ô„ ªê£Ÿè¬÷ˆ îIö£‚°õF™ 
CøŠ¹ì¡ ªêò™ð†´œ÷ù˜.

1996-Ý‹ Ý‡®™ ê£I êºè‹ â¡ðõ˜ 17,000 
ñ¼ˆ¶õ„ ªê£Ÿè¬÷ˆ îIö£‚A»œ÷£˜. õœÀõ˜ 
õœ÷ô£˜ õ†ì‹, ªï£¶ñ‹ îIö£Œ¾ ï´õ‹, è£˜‚A 
Ýó£Œ„C GÁõù‹ âùŠ ðô Ü¬ñŠ¹èœ Þ¡Á 
è¬ô„ªê£™ô£‚èˆF¡ Þ¡Pò¬ñò£¬ñ è¼FŠ ðô 
è¬ô„ ªê£Ÿè¬÷ à¼õ£‚A õ¼A¡øù. 

â™ô£ àí˜¾è¬÷»‹ îIN«ô«ò ªõOŠð´ˆî‚ 
è¬ô„ªê£™ å¼ Ýè„ Cø‰î õN¬ò ÜOˆF¼‚Aø¶. 
Þ¡Á è¬ô„ªê£™ à¼õ£‚°õF™ ñ£íõ˜èO¡ ðƒ° 
ªðKî÷¾ «î¬õŠð´Aø¶.

 Þ¡¬øò ñ£íõ˜èœ ðô˜ è¬ô„ªê£™ô£‚èˆF™ 
ß´ð´‹ «ð£¶ îI› ªñ£NJ¡ õ÷˜„C ð¡ñìƒè£°‹. 
Ü´ˆî î¬ôº¬ø»‹ ÜFè ß´ð£´ ªè£‡´ 
è¬ô„ªê£™ô£‚è‹ ªêŒõ¬î îƒèÀ¬ìò ºòŸCè«÷£´   
º¡ªù´Šð˜.¹Fò ªî£N™¸†ðƒèO½‹ îIN¡ 
ªð¼¬ñ «ðê Þ¡¬øò ñ£íõ˜èO¡ ºòŸC 
Þ¡Pò¬ñò£îî£°‹.     

ñ.Þô‚Aòõ£í¡

è¬ô„ ªê£ŸèO¡
Þ¡Pò¬ñò£¬ñ
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àôA¡ Þó‡ì£õ¶ ªñ£Nò£ù Hªó…C¡ 
ïõ»è Üèó£F GÁõùƒèO™ ªðò˜ ªðŸø¬õ 
(le) Larousse -  ôÚv, (le) Robert - ªø£«ð˜ â¡Aø 
GÁõùƒèœ. ªø£«ð˜ Üèó£FèO¡ “Ý¡ñ£“õ£è 
ÞòƒAòõ˜ ªð¼‹ ªñ£NJòô£÷ó£ù Alain Rey 
- Ýô¡ «ø, ªð‡ Üèó£FJòô£÷˜èœ Þ¼õ¬ó 
ñí‹¹K‰î£˜. èù¾‹ G¬ù¾‹ Üèó£F, Üèó£F 
âù õ£›‰î Þõ˜, îù¶ 92Ýõ¶ Üè¬õJ™ 
28.10.2020 Ü¡Á ð£KC™ ñ¬ø‰î£˜.

	 ªø£«ð˜ Üèó£Fèœ, ñŸøò Üèó£FèO½‹ 
ð£˜‚è è£ôˆ¶‚«èŸð CÁõ˜, ªðKòõ˜èÀ‚è£èˆ 
ª î £ ° ‚ è Š ð ´ A ¡ ø ù .  Ã ´ î ô £ ù 
ªê£ŸèÀì¡, õ¬óMô‚èí‹ F¼ˆFòî£ŒŠ 
¹¶„ªê£Ÿ¹¬ù¾ì¡, Høªñ£N„ ªê£ŸèÀ‹ 
ÜìƒAò M÷‚èŠðìƒèÀì¡ ªè†®ò£ù 
õ‡íõ‡í Ü†¬ìªè£‡ì, Ý‡´«î£Á‹ 
ü¨Q™ ªõOõ¼‹  ª ê £ Ÿ ¹ ˆ î èƒ è÷£ è 
M÷ƒ°A¡øù. I¡ùèó£FèÀ‹ à¼õ£‚èŠð†´Š 
ðò¡ð£†®™ àœ÷ù. 

ªñ£NJòô£÷ó£è, Üèó£FJòô£÷ó£è, 
â¿ˆî£÷ó£è, Ëô£CKòó£è ñ†´ñ™ô£ñ™ 
Hªó…² ªñ£NJ¡ è£õôó£è¾‹ õ£›‰î «ø Üõ˜èœ 
ªø£«ð˜ GÁõùˆF™ 1952Ý‹ Ý‡®L¼‰¶ 

ªø£«ð˜ Üèó£FJ¡ 
Ý¡ñ£ G¬ù¾ï£œ
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2020Ý‹ Ý‡´õ¬ó ð™«õÁõ¬èŠð†ì ¹Fò 
¹Fò Üèó£FJò™ «è£†ð£´èÀ‹ àˆFèÀ‹ 
ªè£‡ì Üèó£Fè¬÷ˆ ªî£°ˆ¶ õóô£ŸÁ„ 
ê£î¬ù ð¬ìˆî£˜. 

Þõó¶ Üòó£î à¬öŠH™ Þ‰GÁõùˆ¶ˆ 
î¬ô„ê¡ Üèó£F 1964 Þ™ ªõOõ‰ˆ¶. 
ª î £ì ˜ ‰ « î ˜ „Cò £ è  1 0 ‚°‹  «ñ Ÿ ð†ì 
«ðóèó£Fè¬÷»‹ ªî£°ˆîOˆ¶, ï£Ÿð¶‚°‹ 
ÜFèñ£ù Ë™è¬÷ â¿F ê£î¬ù ð¬ìˆ¶, 
«ñ£LâK¡ (Hªó…²„ ªê£™õ÷ˆFŸ° ðôÍ†® 
àôMò ï£ìè£CKò˜) ªñ£N‚° àôè÷£Mò 
ªð¼¬ñ «ê˜ˆîõ˜.  



ªê‰îI›„ ªê£ŸHøŠHò™ ÜèóºîLˆ 
F†ì Þò‚è èˆF™ Þ¬íòõNŠ 
ð¡ù£†´‚  è¬ô„ª ê £™ô £ ‚ è Š 
ðJôóƒè‹ 01.10.2021Ý‹ ï£œ CøŠð£èˆ 
ªî£ìƒèŠªðŸÁ ï¬ìªðŸø¶. ÞF™ 
Üò™ï£†´ ÜPë˜èœ Íõ¼‹, àœï£†´ 
ÜPë˜èœ Þ¼õ¼‹ âù ªñ£ˆî‹ 5 
ÜPë˜èœ 20 îI›‚ è¬ô„ªê£Ÿèœ 
iî‹ , ð™«õÁ ¶¬øê£˜‰î îI›‚ 
è¬ô„ªê£Ÿè¬÷ ÜPºè‹ ªêŒ¶ 
à¬óò£ŸPù˜. 

ª ñ £N ‚  èôŠ¬ðˆ  îM˜ Šð « î 
ªñ£N õ÷˜„C‚è£ù ºî™ð®. îIN™ 
Høªñ£N„ªê£Ÿèœ èôŠð¬îˆ îM˜ŠðîŸ°, 
ï£œ«î£Á‹ ªð¼Aõ¼‹ ðô¶¬ø ê£˜‰î 
Høªñ£N„ ªê£ŸèÀ‚° Þ¬íò£ù 
è¬ô„ªê£Ÿè¬÷ à¼õ£‚A ñ‚èO¡ 
ðò¡ð£†®Ÿ°‚ ªè£‡´õó«õ‡®ò 
«î¬õ àœ÷¶. ÜŠðE¬ò ÞšMò‚èèˆ 
îI›‚ è¬ô‚èöè‹ ªêŒ¶õ¼Aø¶. 
Þ¼ŠHÂ‹ ¹øG¬ôJ™ àœ÷ ªê£™ô£‚è 
ÜPë˜èO¡ ¶¬í«ò£´‹ îIN¡ 
è¬ô„ª ê £™  õ÷ˆ¬î  àò ˜ ˆ¶‹ 
«ï£‚A™ Þ¬íòõNŠ ð¡ù£†´‚ 
è ¬ô „ ª ê £ ™ ô £ ‚ è Š  ð Jô ó ƒ è ‹ 
ïìˆîŠªðÁAø¶.

01.10.2021Ý‹ ï£œ ï¬ìªðŸø ðJôóƒè 
Gè›M™, ÜèóºîL Þò‚èè Þò‚°ï˜ 
º¬ùõ˜ «è£.Mêòó£èõ¡ Üõ˜èœ 
õó«õŸ¹ ñŸÁ‹ «ï£‚è¾¬óò£Ÿø , 
ðJôóƒèˆF¬ùˆ î…¬êˆ îI›Š 
ð™è¬ô‚ èöèˆ  ÉòîI› - ªê£™ô£‚è 
Ü è óº îL ˆ¶¬ øJ¡  ºî¡¬ñŠ 
ðFŠð£CKò˜ F¼.ð.Ü¼O Üõ˜èœ 
ªî£ìƒA ¬õˆ¶„ CøŠHˆî£˜.  

ðJôóƒA™, ð£K² ð¡ù£†´ àò˜ 
(è™M) îIö£Œ¾ GÁõùˆF¡ Þò‚°ï˜ 
«ðó£. º¬ùõ˜ ê.ê„Cî£ù‰î‹, ï£˜«õõ£› 
Þò‰FóŠ ªð£Pò£÷¼‹, õœÀõ˜ õœ÷ô£˜ 
õ†ìˆ¬î„ «ê˜‰îõ¼ñ£ù I¡ù„ê¡ 
F¼. Þƒè˜ê£™, ñ«ôCò îI›ªñ£N‚ 
è£ŠðèˆF¡ è¬ô„ªê£™ô£‚è‚ °¿ 
¶¬íˆî¬ôõ˜ F¼. Þó£.F¼ñ£õ÷õ¡, 
¹¶„«êK¬ò„ «ê˜‰î ÝŒõPë˜ º¬ùõ˜ 
° .  CõñE, ªê¡¬ù‚ APˆîõ‚ 
è™ÖKJ¡ «ñù£œ îI›ˆ¶¬øˆ î¬ôõ˜ 
º¬ùõ˜ °. Üó«ê‰Fó¡ ÝAò ä‰¶ 
ªê£™ô£‚è õ™½ï˜èœ èô‰¶ªè£‡´ 
è¬ô„ªê£Ÿè¬÷ ÜPºè‹ ªêŒ¶ 
à¬óõöƒAù˜.  

ÜèóºîL Þò‚èèˆ ªî£°Šð£÷˜ 

ð¡ù£†´‚ è¬ô„ªê£™ô£‚èŠ ðJôóƒè‹

Þó£. F¼ñ£õ÷õ¡Þƒè˜ê£™

 °.CõñE	

°.Üó«ê‰Fó¡

ð.Ü¼O

 ê.ê„Cî£ù‰î‹



º¬ùõ˜ «õ.è£˜ˆF‚ Gè›¾è¬÷ ªïPŠð´ˆî, G¬øõ£è ðFŠð£CKò˜ º¬ùõ˜ ñ£.Ìƒ°¡ø¡ Üõ˜èœ 
ï¡P»¬óò£ŸPù£˜. °Mò‹ ªêòLõN ï¬ìªðŸø ÞŠð¡ù£†´‚ è¬ô„ªê£™ô£‚èŠ ðJôóƒè Gè›¾èœ 
ªê£Ÿ°¬õ õ¬ôªò£OŠ ð‚èˆF½‹ «ïó¬ô ªêŒòŠªðŸø¶. ªê£™ô£Œõ£÷˜èœ, ªê£™ô£‚è ÜPë˜èœ, 
îIö£˜õô˜èœ, ÝŒõ£÷˜èœ, «ðó£CKò˜èœ àœO†ì ðô˜ ðƒ«èŸÁ‹ ð£˜ˆ¶‹ ðò¡ªðŸøù˜. 
è¬ô„ªê£Ÿè¬÷ ÜPºè‹ ªêŒî ªê£ô£‚è ÜPë˜èÀ‚°‹, ðƒ«èŸð£÷˜èÀ‚°‹ Þò‚èèˆF¡ ê£˜H™ 
ð£ó£†´„ ê£¡Pî›èÀ‹ ðƒ«èŸ¹„ ê£¡Pî›èÀ‹ õöƒèŠð†ìù. ªõœO«î£Á‹ Þ¬íòõNŠ 
ð¡ù£†´‚ è¬ô„ªê£™ô£‚èŠ ðJôóƒèˆF¬ù ïìˆFìˆ F†ìIìŠð†´œ÷¶ â¡ð¶ °PŠHìˆî‚è¶.

 
ÜPë˜èœ õöƒAò è¬ô„ªê£ŸèÀœ Cô :
º¬ùõ˜ ê.ê„Cî£ù‰î‹

Accepted Usage	 -	 ãŸ¹¬ì õö‚°
Babling - 		  -	 °î¬ô
Arrangement of Entries -- 	 ªê£ŸðF¾ õK¬ê
Affective meaning 	 -- 	 àí˜ªð£¼œ
Auditory image - 	 -	 àí˜ªõ£L õ®õ‹

F¼.Þó£. F¼ñ£õ÷õ¡	

Virus 			   -	 ï„C™	
Self monitor		  -	 -îŸè£EŠ¹	
Project soli		  -	 -Móô¬ê„ ªêò¡ñ‹	
Hashtag		  -	 ðó¾‚°P (ðóM)	
Nanotecnology		  -	 -¸íõ¸†Hò™	

F¼. Þƒè˜ê£™		

Minimalist		  -	 -¸‡¸è˜õ˜	
Snapchat		  -	 ðìŠ«ð„²	
Tracking 		  -	 -îìƒè£í™	
FAQ	-			   -	 ²ö™Mù£M¬ì	
GIF	 -			   -	 ªï£®ò¬êŠðì‹	

º¬ùõ˜ °.CõñE	

Abolish		 -		  åNˆîø¾ªêŒ	
Abrogate	 -	 -	 õö‚èø¾ªêŒ	
Cancel		  -	 -	 Üø¾ªêŒ	
Occupation	  -	 -	 õ£›(‚¬èˆ)ªî£N™	
Profession 	 -	 -	 ðEˆªî£N™ (ªî£‡´ì¡ ªî£ì˜¹¬ìò¶)	

º¬ùõ˜ °.Üó«ê‰Fó¡	

Mammals	 -	 -	 ñ‹º, ñ‹ñ£, ñ‹Iù‹ 	
Medal		  --		  ñ£ö‹	
Bedwetting	 -	 -	 ¶JLNc˜	
Amnesty	 -	 -	 ï¡ùò„ê¬õ	
Ambulance	 -	 -	 è£Š¹‰¶ 	


